
203. CA\ conj. „comrne, environ,
que (comparatif) — y apres, aussitot

qiie, parce que ''H ir. ca; megl. ca
„apres que, lorsque"; ar. ca.

Lat. QUAM.

Vlomb. ca\ abr. nap. Otranto, sard
log. ka (pentru înelesul de „envi-

ron •", comp. abr. ce sta ka mmezz^
mije „e distante mezzo miglio cosi :

ka mo „or ora", Finamore); prov. qiian:

sp. cwa/2; port. qiio.

In legtur cu i s'a format ca i
(ir. megl. ar. -

) ,,comme, de meme
que, aussi bien que" i din ca -h f^a
(forma paralel lui iTiai, v. acest cuv.)
a resultat cama „plus" pstrat numai
în aromîn; în condiiuni speciale sin-

tactice (dinaintea vocalelor) cama s'a

redus la cam „â peu pre, un peu", vr.

bn. can (Dosoftei, V. Sf. v. Wgjb. V,
66), cu care nu trebue confundat ar.

can „au moins"<ngrec. xâv. Funciu-
nea i înelesul lui cam se explic din
construciuni de felul urmtor: ca mai
muli au murit de ger (N. Costin,
Letop. II, 59), unde îns ma a fost în-

locuit cu mai, forma obicinuit în

dacoromîn care s'a impus mai tîr-

ziu; prin slbirea ideei de compara-
iune s'a ajuns la semnificaiunea ac-
tual de aproximaie (comp. nu prea
sint, care corespunde lui nu cam sînt).

Impr.: ngrec. xdjxa „mehr" (Murnu,
Rum. Lehnw. 27).

204. CA 2, conj. „afin que" (numai
în legtur cu s: ca5)|jmegl. ar.

ca {si).

Lat. QuiA, devenit *qua în posiiune
aton (cf. Rvdberg, Zur Gesch. des fr.

9, 352).

Rtr. cha; vit. ca; abr. nap. Otranto,
sic. cors. sard log. ka ; vsp. vport. ca.

205. CÂ, conj. „que, parce que" || ir.

ke; megl. c „si"; ar. c.
Lat. QuoD, prin trecerea lui o la

ca în alte raonosilabe atone.

Otranto ku.
In legtur cu pentru, fiind a for-

mat loc. conj.: pentru c, fiind c
„parce que"

;;
din c -r ce i-a luat na-

tere vr. trans. c ce (Frîncu-Candrea,
Rotac. 50; WgJb. IV, 328). megl. cp

fi, ar. c te „ pourquoi ? " din acesta

s'a desvoltat conj. cci,- cce, trans.

cce, ccei (^Frîncu-Candrea. ibid.;

WgJb. VIII, 82) „car, parce que.

que"; trecerea lui e la i s'a întîm-

pîat în fras dinaintea cuvintelor în-

ceptoare cu Yocn\{cce-aiunci,cce-
odai > cci atunci, cci odat, etc.)

Ilîn ar. se altur des pe lîng alte

cuvinte: dec „parce que"; ic „ou";

nac ..par hasard, est-ce que?" per-

c, pri-c „que" (comparatif); ec
„quoique".

206. CACA, vb. „chier"!|ir. caca:

megl. ccari: ar. ccare.
Lat. GACARE.
Vegl. kakur: rtr. chier: it. cacare;

sard log. kagare; fr. chier; prov. cat.

sp. port. cagar.
Der.: ccat (ir. cacât; ar. ccat)

„excrement" (nap. A'aA'«^f ; cat. cagat;

sp. port. cagado: comp. rtr. chieda;
it. cacata: sard log. kagada) dim. c-
cel (sp. cagadillo; comp. sic. kaka-
tedda) ;cctu (Lex. Bud.) : augm. c-
ctoi (Lex. Bud.) ";^ cctor (Lex. Bud.),

adj. sb. „qui fait chier, qui chie", ar.

ctcttor (Oalametra) „latrine" (rtr. chi-
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duoir; it. cacatoio\ sardlog. kagador-
zu; comp. sp. cagadero; nprov. caga-
douiro; cat. cagadora) ; cctnr
„chiure" (it. cacatiira\ sard lo^. ka-
gadura; fr. chiure; nprov. cagaduro)

jj

câccios, adj. sb. „foireux; poltron",

ar. cicitos (Dalamctra) ^foireux"
|j
c-

cîce, tcacace(Moxa) „foireux; pusilla-

nime"
;|
ccre (Lex. Bud.) „chieur"

j]

ccloi {hex. Bud.), cclii „tas d'ex-

crements", fig. „grande quantite"l| c-
cre, câcrea (Lex. Bud.) „crotte,

chose insignifiante" (it. cacherello :

Arbedo kagarela „stereo di pecora
o di capra", Boli. stor. Svizz. XVII,
103; sard log. kagare(I(:la; nprov. ca-
garello)

]j
câcreaz, ccrez, ccâ-

rea (Lex. Bud.), ar. gîgîraf (Dala-

metra) „crotte de brebis, de chevre"
(cf. Densusianu, Bausteine z. rom.
Phil. 477) ji

col. ccrie (fig.) „affaire

sale, malhonnete; frivol ite" (it. cache-
ri)\ ccri (Lex. Bud.) „avoirenvie
d'aller â la selle ; s'amuser â des
fadaises"; cclî (Laurian-Massim

)

„souiller d'excrements, salir (en gene-
ral)"; ccâUii, ccliv (ibid.) „qui se

souille d'excrements, sale (en general);

obscene" ccwar „vidangeur"(comp.
cat. caganer ; port. caganeira) ; c-
cnrie {Y*o\\zu) „vidange" (comp. cat.

caganeria) zoo\.ccnu{Qo?>i\nescxii\
ccu „coracias garrula" [ ccstoare
„latrine", ar. nîcîstorU pi. (Papahagi,
Slat. 266) „crotte de souris"; ccsto-
rar (Lex. Bud.) „vidangeur" l| cac-
fric „poltron".

Impr.: ngrec. xaxapavxCa „crotte de
brebis".

CÂCI, V. c.

207. CDEA, vb. „tomber"; a se c-
riea (unipers.) „convenir, etre permis"

II
ir. cadf; megl. cdeari; ar. cdeare,

cadire.
Lat. CDERE (=clas. cdere), atestate

formele de subj. cadeat i viit. ca-
de bit (Thes.), care dovedesc trece-

rea la conjugarea a doua.
A'^egl. kadar ; friul. ]<fader ; it. ca-

dere\ fr. choir; prov. cazer: cat. caure;
sp. caer: port. cahir: înelesul de „con-
venir" apare des în dialectele italiene.

Der. : f czut, adj. „convenable, du",
czut, sb. (Lex. Bud.) „chute" (comp.
jt. caduta ; fr. chute ;

prov. czuta ;

cat. cagguda); cztor „qui tombe"
(comp. vit. caditoio); cztur „chute;
homme dechu, decrepit; quantite d'ar-

bres abattus" (Marian, Ins. 96): „rui-

ne" (Coresi, Evang. Luca II, 34; comp.
sp. caedura) ! cztnint (Gaster;Lex.
Bud.) „chute. decadenceiconvenance"
(comp. it. cadimento; vfr. chaement\
prov. cazer)ien\ vsp. caiiniento\ port.

cahimento)
: f cdin „convenance,

droit, privi lege'' (fr. chance) cdenie
(Delavrancea) „convenance"

{[
nec-

dere (Gaster; lorga. Studii XII, 281)
„choseindue,iilegalite"; |ar./9/76'GÎ€<2r^
„se prosterner, implorer".

2C8. Scdea, vb. „baisser, decroître,
deduire, reduire" |j ar. scdeare, sca-
dire „baisser, decroître, devenir pau-
vre"

II
< EX-OADERE

jl

it. scdere ; fr. e-

choir; prov. escazer; cat. escaure\\ sc-
dere „action de baisser., etc. ;deduction,
soustraction"; megl. isczut, ar. sc-
dzut „pauvre" ; scztor ^qM\ diminue,
qui deduit"; scztur (An. Car.; Ci-

hac") „deduction"
jj
sczmint „dimi-

nution, rabais, fdecadence" (Gaster;
it. scadimento)

I t scdenie (lorga. Doc.
Cantacuzino, 66) „prejudice".

209. CAL, sb. m. „cheval" j| ir. câ\
megl. ar. cal.

Lat. CABALLUS,-UM.

Alb. kaV(t)\ rtr. chavagl\ it. caoallo;
sard log. kaddu; fr. cheval; prov. ca-

val; cat. cavall; sp. caballo; port. ca-

vallo.

Der.: dim. clu. zool. „grillon, sau-
terelle.libellule" (Marian, Ins. 516,518,

519, 525, 527, 559; it. cavalluccio); c-
lule (Cihac; Rdulescu-Codin, Cînt.

pop. 76): clu „bâillon; chevalet d'un
violon, chevalet de blanchisseuse

;

sorte de danse populaire" (Rdulescu-
Codin, Cuv. Muc. 13); sciu „bâillon,

chevalet d'un violon,traverse du joug"
(Dame, Term.); bn. „sauterelle, li-

bellule" (Marian, Ins. 519, 560); clu-
ar (Stamati, Wb. 559; Cihac); clior
(Wgjb. W\\, 307), ciori, pi. „car-
rousel"; cluel,zoo\. „grillon, saute-
relle" (Marian, Ins. 525, 527', cluca
(Polizu;Costinescu)„pouliche';ar.a/?c
(Dalametra) ' augm. cloi, trans. bn.
cloi, câZo« (Lex. Bud.; L<iurian-Mas-
sim ; An. Car.; \'iciu, GIos. 25) „es-

pece de cheminee evasee qui ramasse
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la fumee et la conduit au grenier" ;

scaloi (Costinescu) „bâillon" !| câlu-

€r{cluan, clucean,cliii, Tiktin;

Novacovici, Folclor. 162; Marian, Srb.
III, 239) „sorte de danseur populaire";
cluer, cluel „sorte de darise popu-
laire"; ca/K>?erie (Frîncu-Candrea,Mun-
iiapus. 131) „condition, Corporation de
ceux qui dansent le „cluer"; clu-
eresc (Lex. Bud.; Frîncu-Candrea,
Munii apus. 132) „concernant le „c-
luer"; cliierefe, cliicenete (Ma-
rian, Srb. III, 239) „a la maniere du
„cluer"

|j
ciesc „de cheval" : mcri

ciesc {Lex. Bud.), bub ciasc (Toci-

lescu, Mat. 600), brînc ciasc (Gr.

n. 281), ttrpie ciasc (Novacovici,
Folclor. 139), cîrti ciasc (Rev. arh.

ist. III, 384), musc ciasc (Mehe-
dini, Sîrbia) I înclui (Jipescu, O-
pinc. 59) i scluâ (Costinescu) „bâil-

lonner".

Impr.: rut. Ka.iym „Holzstiick in die

Speichen eingelegt zum Hemmen
(Bremsen) des Wagenrades".

210. t Clarîu, adj. sb. „cavalier" || ir.

cdZari megl. ar. ca^or, adv. „â che-
val"

II
<CABALLARIUS,-A,-UM „palcfrC-

nier, ecu3^er"i| rtr. chavaller; it. caval-
laio ; sard log. kaddarzu „trepiede
grande"; fr. chevalier; prov. cavallier:

cat. cavalier; sp. caballero (comp. pen-
tru înelesul romînesc :andar caballero
„aller â cheval-); port. cavalleiro, ca-

valheiro \\ comp. alb. kaVuar(t) < ca-

BALLORius
ii

col. clHme; ar. cîlîriu

(Dalametra) '| clra „soldat de la ca-

valerie" ; clri (lorga, Doc. Calli-

machi II, 94) >femme d'un soldat de
la cavalerie"; col. f clraime {Ne-

culce), fcirie (lorga. Studii VI,

343) „cavalerie"; j clresc (lorga.

Studii IV, 271) „concernant la cava-
lerie" ijcâ/âWe „equitation" {it. caval-

leria; fr. chevalerie; prov. cavalaria;

sp. caballeria; port. cavallaria: comp.
alb. kal'tri) \ clri „aller â cheval";

clrit „equitation"; clritor „qui

monte â cheval"; clritur {Siamaii ,

Wb. 594; Cihac) „cavalcade" j, câ/â-

rete „en cavalier, â cheval"
i:

^^"

calar (Cipariu, Princ. 123), megl. an-
calar, ar. (a)nclar „â cheval"

||
în-

clri, t (a se) tnclra (Letop. 1, 140,

337; Mag. ist. III, 341) „monter â che-
val".

211. Clare, adj. adv. „â cheval, ca-
valier" <CABALLAIIIS,-EM, TheS.

212. Clre, sb. m., adj. „cavalier**

II
ar. clre \\ <*caballarîuius,-a,-um||

vit. cavaliereccio „atto a portarsi dai
cavalli"; vfr. cheualerez „fait pour un
cheval, qui se porte â dos de cheval"
(ThomaS; Rom. XXXII, 185)11 cat. ca-
balleris; sp. caballerizo: port. cavalla-
rigO < * CABALLARiCIUS.

213. încleca, vb. „monter a cheval"
—trans. cleca (Reteganul, Pov. ard. II,

40), probabil o form aferesat || megl.
anclicari; ar. (a)nclicare \\ [n-cabal-
LîcARE'alb. ngal'kon', it.incavalcare;
sard log. inka<^(J.igare\ fr. enchevau-
cher; prov. encavalcar; cat. encabal-
car\ sp. encabalgar; port. encavalgar
(mai obicinuit torma simpl: rtr. cha-
valger\ it. cavalcare; sard log. ka(^<jii-

gare\ fr. chevaucher; prov. cat. caval-
car; sp. cabalgar; port. cavalgar)\\ în-

clecat „action de monter a cheval";
i-înclector {Fs. Sch. CLII, 1, 4) „cava-
lier" (comp. vfr. chevauchoire, adj.

„qui sert pour chevaucher", sb. „che-
vauchee"); înclectur „action de
monter a cheval" (it. incavalcatura;
fr. enchevauchure; nprov. encavauca-
duro; sp. encabalgadura; port. enca-
valgadura; compAt. cavalcatura: sard
log. kaddigadura; fr. chevauchure ;

prov. cat. cavaucadura; sp. cabalga-
dura; port. cavalgadura).

214. Descleca, vb. „descendre de
cheval; joccuper un pa3"S,coloniser"|j

ar. disclicare „descendre de cheval"

li
< Dis-CABALLiCARE

\\
alb. tskal'kon\ it.

discavalcare ; vfr . deschevalchier ;

prov. descavalcar: cat. descabalcar;
sp. descabalgar; port. descavalgar
(comp. it. scavalcare; sard log. iska^di-
gare)' desclecare, desclecat „action

de descendre de cheval; y occupation
d'un pa3''s, colonisation" ;

desclecat
Jorga, Doc. Cantacuzino, 44) „occupa-
tion d'un pays", ar. disclicat „ac-

tion de descendre de cheval"; f rfe^-

câ/ec^^or„fondateurd'unpa\'s";tc?e5-
clectoare, t desclectur (Tiktin;

Cantemir, Hron.) „ fondation d'un
pays", ar. disclicfur „action de
descendre de cheval" (sp. descabal-
gadura)

||
megl. prisclicari „sauter

sur quelqu'un".

Canârea-Densusinnu, Diciovar etimologic.
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CÂLCA, V. urm.

215. CALCE, sb. f. „caltha palustris,

chelidonium majus, ficaria ranuncu-
loides"—trans. scalde (Lex. Bud.).

Lat. CALX, CALCEM „talon, pied de
rhomme et des animaux" ; înelesul ro-

mînesc se explic din forma de copit
de cal pe care o au frunzele acestei

plante; de aceea de obicei se zice cal-

cea calului (comp. numirile corespun-
ztoare fr. dial. pied de polain, sîrb.

kopitac „petit sabot") [Candrea, Rom.
XXXI, 304].

It. calce\ sard log. kalke; prov. caus;
sp. coz.

216. Câlcîi,sb.n. „talon; chanteau (de
painy—ban. clcîn(e)\\ megl. clcgnii

;

ar. clctiiii—ar.câlcme(Da\ametra),sb.
f. „ chaussette" II

< calcaneum
||
rtr. chal-

chagn; it. calcagno; sard log. kalkan-
zu; vfr. calcain, chauchein; prov. cal-

canh; vsp. calcano
\\
dim. clctia

\\
bn.

clcînoasa, în expresiunea: a o lua la

câlcinoasa(Wg]b. III, 318) „se sauver,
decamper^ii cd^cwd (Tiktin;Reteganul,
Pov. pop. 19, 122, 138, 208) „marcher
â grands pas, s'empresser, f fouler
aux pieds" (rtr. chalchognar; vit. cal-

cagnare „scappare, spronare", sic.

karkanari „calzare").

217. Clca, vb. „fouler aux pieds, mar-
cher, enfreindre; cocher; repasser"

||
megl. clcri; ar. clcare || < calcare

II
rtr. chalcher; it. calcare; sard log.

kalkare ;
(fr. c6cher\ vfr. chauchier

„fouler aux pieds, presser, couvrir la

femeile (en pari. des oiseaux"; acela
îneles în vit. calcare „coprire, pari.

d'uccelli "; nprov. cawcâ ';20 .ga/mo „ co-

cher une poule")
;
prov. cat. sp. port.

calcar
||
jclcat (Ps. Sch. CXXXVIII,

3) „pas, marche" (rtr. chalcheda ; it.

clcata)
\\
înclca „empieter, oppri-

mer" ; înclcare „empietement, oppres-
sion".

218. Clcat, sb. n. „action de fouler, de
marcher; repassage" <calcatus,-um.

219. Clctor, adj. sb. m. „qui foule
aux pieds; franchissable" (punteclc-
toare, Gorovei, Cimil. 308); pedale, rei-

nette (de charpentier); fouloir de ven-
dange" — Clctoare, sb, f. „fouloir de
vendange, planchesur laquelle le po-
tier petrit la marche avec ies pieds";

pi. clctori, Mehedini „courroiesdes
etriers", Muscel „chevron" (Rdules-
cu-Codin, Cuv. Muc. 13) <oaloato-
rius,-a,-um; calcatorium „lieu oîi Ton
foule la vendange, pressoir"

||
rtr. chal-

chaduoira ; it. calcatoio, calcatoia; vir.

chauchoir
;
prov. caucadoira

;
port.

calcadouro (comp. vsp, calcadera);
înelesul de „ fouloir de vendange "

apare i în aceste forme romanice
||

clctoare (Costinescu), clctoreas,
clctori „repasseuse"

|j
j clctori

(Dosoftei, Ps. vers. 107) „frayer une
route".

220. Clctur, sb. f. „pas, marche ;

transgression ; repassage ; epilepsie"—
în munii Sucevii „ callosite sur le

pis de la vache" (ez. II, 185); f rinva-
sion" (Cantemir, Hron.); „peine, af-

fliction" (Paliia, Exod. III, 7; IV, 31)

II
ar. clctur „pas; aire en argile

melangee avec de la bouse de vache
ou du crottin de cheval" || < clctu-
r,-am

II

it. calcatura; savdkalkadura;
port. calcadura.

221. Clmînt, sb. n. „ chaussure "

(Cipariu, Princ. 122; Dosoftei, Ps. vers.

55; Bobb; Polizu); cltminte (Marian
Srb. I, 1 97) ; f înclfmînt (Cipariu,
Princ. 122) i înclminte (pi. devenit
sg.) au fost refcute dup încla
< CALCfAMENTUM, CALCIAMENTA, dcVCnit
Sg. fem.

II

rtr. chuzzamainta ; it. cal-

zamento, incalzamento „poursuite";
sard kalzamenfu; vfr. chaucementCe).,

enchaucernent „poursuite"
;
prov.caus-

sainent(a) „chaussure; poursuite", en-

caussament „poursuite"; cat. encalce-

mew^ „poursuite"; port. cal^amento.

222. înclare (Dosoftei,V.Sf.v.AVgJb.

V, 112; Creang, Scrieri II, 35), sb. f.

„chaussure" < calceare + în- [Pu-
cariu, Etj'-m. Wb. 807] [j

rtr. chalzer;
it. calzare; vfr. chaucier; prov. caus-
sier.

223. încltur, sb. f. „ chaussure "

(Jipescu, Opinc. 35) <oalciatura,-4M
„pansement applique aux pieds du
cheval" (Mulom. Chironis, 332) + ?^-

sub influena luî încla
||

it. calza-
tura; fr. chaussure; nprov. caussa-
duro ; sp. calzadura; port. calcadura.

224. încla, vb. „chausser; mettre
des jantes a une roue" (Costinescu;
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Barcianu)— f inculta (An. Car.) a fost

refcut dup descula \\ ir. încaâ; ar.

(a)nclare „chausser; ferrer(un che-
val)"|| <iNOALCiARE (Dcnsusianu, Hist.

1. roum. 1, 169) ||
it. incalzare, sard log.

inkalzare, vfr. enchausser, prov. en-

caussar, cat. encalsar i vsp. encalzar
^poursuivre"; mai întrebuinat for-

ma simpl: rtr. chiizzer; it. calzare;
sard log. kalzare; fr. chausser; prov.
caussar; cat. calsar; sp. calzar; port.

calcar
\\
înclat „action de chausser"

II
înclei (Sbiera, Col. 92)i înclîi (Re-

teganul, Pov. pop. 145), pi. „souliers"

II
înclelar (Dame) „cordonnier"

||
în-

clminte, V. Clmînt.

225. Descla, vb. „dechausser" || ar.

disclare j| < discalciaee
||
it. discal-

zare\ fr. dechausser; prov. descaus-
sar \ cat. descalsar; sp. descalzar;
port. descalpar (comp. it. scalzare)

||

desclat „action de dechausser".

226. Descul, adj. „nu-pieds"|| ir.

rescM^ (prin înlocuirea lui des- cu res-,

cum se întîmpl des în acest dialect);

ar. disculu}\ < * disculcius, - a, - um
(cf. Candrea, Rev. ist. arh. VII, 78)

||

friul. diskolz, Muggia deskols, tir.

deskous; Rovigno daskulso; vven.
descolzo

,
pad. deskolze, trent. corn.

mii. deskolz (comp. rtr. scuz; sard
log. iskulzu)

li

forma corespunztoare
*DîscALCius e representat de it. dis-

calzo; ir.dechaux; prov. cat. descals;
sp. descalzo; port. descalgo.

227. Descula, vb. „dechausser" || ir.

reskuâ (cf. descul); ar. disculare\\
<DiscuLciARE

li

friul. diskolz; vven.
descolzar, vie. deskolzar, viomb. des-
cogpar, com. mii. deskolz (comp. sard
log. iskulzare).

228. CALD, adj. „chaud" || ir. câd
;

megl. cald ; ar. caldu.
Lat. : CALDUS,-A,-UM (= clas. calidus).
Rtr. chod; it. caldo; sard log. kaldu:

fr. chaud; prov. caud ; sp. port. caldo.

Der. : dim. cldu (it. calduccio)
;

cldicel, cldicea (sic. kaudiceddu),
cldicic; cldior (ar. -* ); clduor
(Marian, Srb. II, ^\3)\\cldos (Daul,

Col. 20) „chaud" (nprov. caudous; sp.

caldoso)
ii
înclzi, megl. anclziri, ar.

(ajncldzîre „ chautfer , echauffer "

comp.vfr. enchauder); înclzit „chaxif-

fage, echaufîement" ; înclzitor „e-

chauffant, rechauffant ;" înclzitur
(Cantemir, Ist. ier. 262; Cihac), încl-
zeal (Polizu; Costinescu) „echauffe-
ment, chaufrage**.

229. Cldare, sb. f. „chaudron" || megl.
cldri, cldar; ar. cldare.

Lat. CALDARIA, - AM ; forma a doua
megl. poate veni din caldarium, dar
se poate de altfel ca schimbarea de
gen s se fi produs în acest dialect.

Rtr. chudera; it. caldaia, caldaio;
fr. chaudiere; prov. caudeira: cat.

sp. caldera., vsp. caldero ;
port. cal-

deira.

Der. : dim. cldru (Gorovei, Ci-

mil. 127; it. caldaiuccia; comp. friul.

k'aldiruzz); cldrue, bot. „aquilegia
nigricans", ar. cîldlru (Dalametra);
bn. cldruc (An. Car.; megl. «^

)||

augm. cldroi \\trans. cldru {\\-
ciu, GIos. 23) „bois qui sert â soute-
nir la chaîne du chaudron"

||
cldrar

„chaudronnier" ; Gorj „bois qui sou-
tient la chaîne du chaudron" (rtr. chii-

direl ; it. calderaio; vfr. chauderier;
nprov. caudeirie ; cat. calderer ; sp.

calderero\ port. caldeireiro)\ cldrâ-
reas (Costinescu) „chaudronniere"

||

cldrrie „chaudronnerie" (cat. sp,

caldereria
;
port. caldeiraria)

|| f cl-
draresc (Cantemir; lorga^ Studii V,
357) „de chaudronnier" Hvans.cldri
(Lex. Bud.) „salir, noircir".

Impr. : ngrec. v.aoodp'. „ Melknapf,
Melkgefss".

230. Cldur, sb. f. „chaleur"<cl-
dura ,-am jj

Muggia k!aldura\ it. cldu-
ra; sard câmp. kardura; nprov. cau-
duro

ii
dim, clduric (Tiktin ; Crean-

g, Scrieri 1, 251 ) |i
clduros, ar. cîlduros

(Dalametra) „chaud" (nprov. caudu-
rous)

ii
ar. cldurea „chaleur"

i|
ar.

ngîldurari (Dalametra) „chautfer".

231. Sclda, vb. „baigner" \\ir. scadd\
megl. scldri ; ar. (a)scldare || <
EXCALDARE „mcttre dans Teau chaude"
(pentru înelesul romînesc, comp. ex-
caldatio „bain chaud")

||
rtr. sc/ia^-

der; it. scldare: fr. echaiider; prov.
escaudar ;cat. sp. port. escaldar{comp.
sard log. iskaldire ) Ji

scald, scl-
due,sclduc ^ha\n,hmgno'\Te' ;b^n.
trans. scldare „balneum" (An. Car.;
Viciu, Glos. 75); scldat „action de

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-04 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



CALD - 36 - CAP

baigner" fnprov. escaiidat „mets li-

mousin, espece de polenta, farine de
sarrasin qu'on fait cuire, dela3'ee dans
i'eau"; comp. it. scldata); scldfor,
adj. sb. „qui baigne" (it. scaldatoio ;

fr. echaiidoir) ; scldtoare (ar. ^
)

„bain, baignoire"; scldtur (ar. -*')

^action de ba-gner" (fr. echaudure;
prov. escaudad ura; cat. port. escalda-
dura; comp. sard log. iskaldidura).

232. Scldciune, sb. f. „action de
baigner" (Marian, Nat. 255) < ex-
CALDATIO,-IONEM.

233. CLDÂRA, sb. m. „bouvreuil".
Lat. * CARDÎLLUS,-UM „chardonneret"

4- suf. dim. -a{ = clas. carduelis, de-
venit CARDELis, atestat la Petroniu,
i CARDELus, Thes. gl. I, 182, din care
apoi prin substituire de sufix * car-
DlLLUS, CARDELLUS, ThCS. gl. I, 11, 181).

Forma disprut * cordel a dat în com-
binaiune cu suf. dim. -a\ "^crde-
la., care apoi prin etimologie popu-
lar a devenit cldra (comp. for-

mele romanice, i în special cele dia-

lectale fr. de mai jos).

It. cardello (cu e deschis sub influ-

ena derivatelor cu ello), abr. kardille,

sic. kardiddu; nprov. cardil; alturi
de acestea numeroase derivate: it.

cardelletto, cardellino, calderino, car-
derino^ calderello, pi st. karderugio,
vit. pist. calderugio; vfr. chardereul,
fr. dial. chardounari, chaudronnier
(prinetim. popular sub influena lui

chaudron), chetroniirier; nprov. car-
delino, cardarino, cardelineto, car-
dino, cardinetOy cardenillo, cardinolet,
cardonel, cardonnet, cardouniera (cf.

Rolland, Faune II, 187).

234. CALE, sb. f. „chemin, route, vo-
yage, moycn"— Oani „fois", în expre-
siunea d'o cale {d'o clit) „une fois"

II
ir. cale; ar. cale „chemin, route, vo-

yage; fois" {un cale „une fois").

Lat. CALLTS,-EM.

Vegl. kal, i cu înelesul de „fois"

ca în romînete (paralelismul acesta
semantic „chemin—fois" se mai întîl-

nete i în alte limbi, cf. Bartoli, Dalm.
I, 292); it. sp. caile.

Der.: dim. calicea (Lex. Bud.; Ma-
1 ian, Leg. 276, Ins. 174; ven. vie. ka-
leela, regg. mod. mir. bol. kalâela);

cUcioar ( Lex . Bud . ) ; clioar
(ar. --

) \\cltor (ar. -- ), adj.sb. „voya-
geur", formaiune identic cu lat.

via tor, via tor ius (comp. alb. ii^s-

tar i u^j^tor, fugttar „Reisender" <
uot „Weg", riigt „Gasse")

||
cltori

„voyager"; act. „transporter" (ez. I,

112; Voronca, Dat. cred. 782;Sevastos,
Cînt. 150); a se cltori „s'en aller,.

partir"; cltorit., cltorie „voyage".

CAM, V. ca^.

235. CÂMAE, sb. f. „chemise; pla-
centa"

II
ir. cm§^; megl. cma; ar.

cmeae.
Lat. CAMiSIA,-AM.
Friul. k'ameze; bellun. kamesalm

restul domeniului intîlnim forme care
au la bas pe camîsia,-am: alb. kzmiss;
rtr. chamischa; it. camiscia; fr. che-
mise; prov. cat. camisa (sard log. ka-
mija; sp. port. camisa); vegl. ka-
majsa poate fi camisia ori camîsta
(cf. Meyer-Liibke, Beton, im Gali. 17;
Salvioni, Arch. gl. XVI, 253, 293).

Der.: dim. cmu, megl. cmi-u ; cmeuie (Tiktin ; Cihac ; Paliia,

Exod. XXVIII, 42; XXXIX, 25; Vi-
ciu, Glos. 25); mold. trans. bucov. c-
meuic (Lex. Bud.; Creang, Scrieri

II, 75; Marian, Nunta 345, 351, Nat..

331); cmcioar (tefulescu, Gorjul
LXiv) ; megl. cmiocc; ar. cmii^
cmLic,cîmLot{J)ci\axi\eivdi)\^ei\igvn.
cmeoi.

236. CAP, sb. n. „tete; chevet, bout;
commencement; chef; pi. capete „te-

tes, etc; capital", capiiri, dial. „tetes^

etc, f taxe par tete" |j ir. cop, pi. câ-

puri; megl. cap, pi. capiti; ar. cap^ pi.

capite.

Leii. caput; din punct de vedere fo-

netic forma romîneasc s'ar putea ex-
plica i din lat. vulg. capus, atestat în

CIL. XIII, 3683 i representat într'o

parte a domeniului romanic occiden-
tal ; cum arat îns pi. capete <gafîta
trebue mai curînd s admitem deri-

varea din caput; pi. capuri este o for-

maiune tîrzie.

Vegl. kup; rtr. cho; it. capo; sard
log. kabii; cat. prov. cap; sp. port. cabo
< caput ori oAPusII fr. chef < capus.
Der.: dim. cp{u)or; cpu (it. ca-

puccio); ar. cipic (Dalametra)
||
capt
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^bout, extremite, commencement ,

comble", refcut din pi. capete (mii.

kaved „ tralcio novello della vite" ;

sard log. kabidu, kabida) jl ar. cpie
„ commandement "

||
cpetenie „chef,

commandant*'
|
cape „avise, ener-

gique"
jl
cptui „caser" ; cptuial

y, action de caser, etablissement "
:j

zool. capovenie ( Rdulescu - Codin,
Cuv. Muc. 14), vtrtecap i captntor-
iur (v. Toarce) „torcol".

237. CpeeP,sb.n.„bout, commen-
cement; -f chapiteau; petite aumone"
(Rdulescu-Codin, Cuv. Muc. 14)—
tvcins. chepel (Viciu, Glos. 28) „fichu,

voile de tete" <capitellum rtete(d'ai-

guille), chapiteau de colonne, bout de
surgeon"

||
rtr. chavde; ît. capitello;

prov. capdel; cat. capdell; sp. cau-
dillo; port. cabedello.

238. Cpeel ^ {cpeea, cpefal, sb.

f.), sb. n. „bride" — bucov. câpeala
morii „bois qui supporte l'arbre de
couche du moulin" (Sbiera, Col. 23;
comp. vfr. chevecel „piece de bois sur
laquelle tourne le tourillon de l'arbre

d'un moulin'') <capîtium4- -eZ; forma
disprut *cp avea tot înelesul
de „bride", ca parte din formele ro-

manice corespunztoare: com. kavez^
mii. kavezz, abr. kapezze, nap. ka-
pizz, sic kapizzu; vfr. cheoez\ prov.
cat. cabes; sp. cabezo; port. cabego
(comp. rtr. chavezza; it. cavezza; vfr.

chevece ;
prov. cabeissa ; sp. cabeza\

port. cabefa); din cpeel-p\. ca-
petele s'a refcut, prin analogie, sin-

gularul cpeea^ cpea, din al crui
pi. cpeale i-a luat apoi natere un
nou singular cpefal :\

trans. cptau,
cpuan (Viciu, Glos. 26) „ bride " e

resultat din cpeel prin schimbare
de sufix.

239. Cpjîn, sb. f. „crane, tete, pom-
me (de chou), gousse (d'ail), pain (de
sucre), moyeu (d'une roue)"||ar. c-
pin jj

* cAPiTlNAj-AM
j

alb. kaptim
(comp. vit. capitino „capocchia del

manfanile "*
, triest. kacidin, ferrar.

mant. kavdin, parm. rnod. kavden ^ca-

pezzolo, papilla", m'i\. kavedin „stoppa
di filaticcio")!! trans. cpftnar (Viciu,

Glos. 26) „licou"
Ij
cpinos „qui a une

grosse tete, tetu'^ |<z se incpfîna
^s'obstiner" ; încptnare „obstina-

iion'^ ^\descpfîna (Tiktin) „decapi-
te^^

240. Cptîi, sb. n. „chevet, bout;
oreiller; chantier, morceaude bois qui
sert de support ; bois qui supporte
l'arbre de couche d'unmoulin"; bn.
„charge de bois qu'on peut porter sur
la tete" || megl. cpitgnu, cupitgnu i
ar. cpitinu, cpitwui „oreiller"||<CA-
PiTANEUM, din adj. capitaneus,- a,-um
„capital"; pentru înelesul de „oreil-

ler", comp. capitale „cervical" (CGL.
II, 460 ; V, 353), sard log. kabidale
„cuscino"

ji
comp. Muggia kavedana;

Rovigno kavadana; it. capitagna<cA-
PITANEA.

241

.

Cpta, vb. „obtenir, recevoir"—
trans. „cueillir" (Daul, Col. 57; Conv.
lit. XX, 1006; comp. forma sard)

||

ar. capilare .tondre Ies brebis autour
de la tete"

I)
< * capitaee (atestat i n-

ca pi ta re, CGL. III, 451, 483); îne-
lesul dr. i al formelor romanice co-
respunztoare se explic din acela
pe care-1 avea caput: 1° „capital"

( >„faire fortune, gagner") i 2'^ „bout"

(> „arriver au bout"); cf. Ascoli, i^rch.

gl. XI, 428
'!
alb. kap{t)ton „depasser";

Muggia kapit (pentru înelesul dr.

comp. kapit una malatia, Arch. gl.

XII, 272 = a cpta o boal); it. capi-

tare; sard log. kabidare „raccogliere"
(comp. sard log. akkabidare: vfr. ache-
der „obtenir"; prov. acaptar; vsp. a-

cabdar, Thomas, Melanges,4) câpto^
„action d'obtenir" ar. capit „laine de
la tete"

||
cpttur (Lex. Bud.) „en-

fant trouve" '[ f încpta (Cantemir,
Hron.) „trouver" (comp. in capi ta re
citat mai sus).

242. Scpata, vb. „1° devenir pau-
vre; 2°decliner, se coucher (en pari.

dusoleil);3'baisser(enparl.deseaux);
etre sur le point de tomber, broncher"
(Marian, Dese. 162; Lex. Bud.; Lau-
rian-Massim; Dame, Term.; Dosoftei,

V. Sf. oct. 3 ; ez. I, 262) i|
megl. sc-

ptari „decliner, se coucher (en pari.

du soleil)"; ar. (a)scpitare „ dispa-
raître, engloutir ; decliner, se coucher
(en pari. du soleil)" || *excapitare; în-

elesul de sub l°se explic din caput
„capital", cel de sub 2" din „sommet
(d'une montagne"; comp. alb. cal. A-ap-

Umi ,.Sonnenuntergang", A:ap^: „Riick-
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seite eines Berges"; cf. Densusianii
BSF. IT, 11)! alb skuption „devancer"

;

rtr. schavcler „Schaden leiden an einer

Handlung, ausweichen" ; it. scapitare
(comp. prov. descaptar; vsp. descab-
dar)

li
scapt (Dosoftei, Ps. vers. 58,

393: Tocilescu, Mat. 152, 1574), megl.
scapif, ar. (a)scapiti (a)scapita „cou-

cher dusoleil" (rtr. sc/iep(i„ Verlust";

it. scapito); scptare „appauvrisse-
ment, revers de fortune ; coucher du
soleil", megl. scpitari „coucher du
soleil", ar. (a)scpitare „disparition,

engloutissement; coucher dusoleil";
scptat, meg). scpitat, ar. (a)scpi-
tat „coucher du ^o\e.\\''lscptciune
(Costinescu; Laurian- Massim; Ure-
che, Leg. I. 22), scpciune (Laurian-

Masim; Gaster; lorga. Studii VI, 19,

115, 418; VIJ, 20; VIII, 113; Wgjb.
IX, 229) ,.indigence* (comp. capi-
tatio).

Impr.: ngr. axanexâ) ^fliehe" (Murnu,
Rum. Lehnw. 42).

243. CPSTRU, sb. n. „licou; bois qui
supporte Tarbre de couche d'un mou-
lin'' (Dame, Term. 153) || ir. megl. c-
pestrii; ar. cpestru, cprestu.

Lat. CAPÎSTRUM.
Vegl. kapjastro; rtr. chavaister ; it.

capestro; sard log. krabisfu; fr. che-

vetre; prov. cat. cabestre; sp. cabestro;

port. cabresto.
r>er. : cpestrel (it. capestrello ;

port.

cabrestilho\ comp. capi stei lum ):

cpstra (Tiktin)
||
ar. cîpistrusiri

(Dalametra) „mettre un licou".

Impr.: rut. KanecTpa, KanapcTBa
„Halfter, Zaum".

244. Cpstra, vb. „clore" (Tiktin) <
CAPisTRARE \\

uprov. cabcstrâ ; sp. ca-
bestrar

\\
cpstrare (Sghinescu, 47)

„sorte de couture faite autour d'une
piece de racommodage".

245. încpstra „mettre un licou"
;

fig. „lier la langue â qqn." (Lex. Bud.;
Polizu) < INCAPÎSTRARE

||
it. incapes-

trare\ sard log. inkrabistare; fr. en-
chevetrer; nprov. encabestr; cat. sp.

port. encabestrar.

CPTA, V. cap.

CPTÎI, V. cap.

CPÂÎN, V. cap.

246. CPISTERE, sb. f. „maie, huche
â farine" — tCPESTER (An. Car.)

||

megl. cpisteari, cpister; ar. cpis-
teare.

Lat. CAPÎSTERIUM, *CAPÎSTERIA,-AM.
Sen. aret. kapisteo, perug. kapesUo,

roman kapisJxere, abr. kapistjera, ka-
pistjere.

247. CAPR, sb. f. „chevre, chevalet^
chevre (â soulever des fardeaux), fer-

me (de charpentier), chevalet du devi-
doir, compas de tonnelier; siege d'une
voiture ; cheminee des maisons de
paysans" (Viciu, Glos. 26) || ir. câpr
i megl. ar. capr „chevre".

Lat. CAPRA,-AM.
Alb. k'eprt; rtr. chevra\ it. capra\

sard log. kraba\ fr. chevre:, prov. cat.

sp. port. cabra.
Der. : dim. cprii {s>\c. krapuzza);

cpri i cprioar, bot. „atriplex
litoralis, salicornia herbacea" ; cpri-
cic (Tocilescu. Mat. 637); ar. cîpruV
(Dalametra) „chevron"

||
augm. ara

Haegului cproi (Rev. cr.-lit. IV, 1 'l 1 ),

ban. cpron „support du devidoir"
|j

col. ban. cpram \\
cprcsc (Tiktin;

Tocilescu, Mat. 564) „de chevre''
]|
ca-

prin (Oani cprliu), cprui {crpui
Polizu: Teodorescu, P. pop. 394) „brun
(en pari. des yeux" ; vit. caprigno, abr.

kaprene, sic. krapinu)
\\
ar. caprindzu

(Dalam.etra) „osselet de chevre*.

248. Cprar, sb. m. „chevrier'' || megl.
ar. cprar \\ < capearius,-um

||
rtr. cha-

vrer\ it. copr^io; sard log. krabarzu\
fr. chevrier', prov. cabrier\ cat. cabrer\
sp. cabrero; port. cabreiro\cprrie
(ez. III, 9) „endroit ou paissent ou
se reposent Ies chevres" (sic. krapa-
ria\ prov. cabreria\ sp. cabreria)

\\
col.

ar. ctprtriu (Dalametra).

249. Cprrea (bn.), sb. f. „endroit
oîi paissent ou se reposent Ies che-
vres"

II
ar. cprlea, cprleadz

(<cprrea prin disimilarea celui

al doilea r, metatesa r>r, i schim-
bare de sufix, în forma din urm)

||

< * caprarîcia,-am
II
vit. caprareccia

(comp. fr. chevrerez „qui nourrit des
chevres", Thomas, Rom. XXXII, 192;

sp. cabreriza).

250. Caprin (megl. ar.), sb. f. „laine
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de chevre" <caprîna-am !î vegl. ka-
prajna\ wic. kavrina „pergamena";
sp. cabrina (comp. it. caprino; vfr.

chevrin „de peau de chevre"; prov.
cabren).

251. Cprior sb. m. „chev^reuil, che-
vron- — Cprioar, sb. f. „chevrette"

||

ar. cprioar \\ < capriolus,-um; ca-
PBiOLA,-AM i\\h. kapruaf, kaprote; rtr.

ckauri6l,ckavrioula;it.capriuoIo; sard
log. krabolu, krabola; fr. chevreuil;
prov. cabirol, cabiroia; cat. cabirol

II
dim . cpriorel (

Rdulescu - Godin,
Cuv. Muc. 14), cpriora (Marian,
Srb. III, 138) „petit chevron"

||
c-

priori (Tiktin) „poser des chevrons";
cprioreal (Tiktin) „ensemble des
chevrons".

252. Caprifoî, sb. m. „chevrefeuille",

caprafoi (Polizu: ez. II, 23) <*ca-
PEiFOLiUM

li
it. caprifoglio; vfr. chevre-

feuil (fr. chevrefeuille): prov. capri-

fuelh.

253. CAR% sb. n. „char; ourse (cons-
tellation)" || megl. ar. car.

Lat. CARRUM (pentru înelesul de
„ourse", cf. Densusianu, Arch. lat.

Lex. XII, 425).

Alb. kart\ rtr. char: it. carro; sard
karru; fr. char; prov. car; cat. sp.

port. carro.

Der.: dim. cru, cru (ar. ~; friul.

k'aruzz; it. carruccio; sass. karru z-

zu); crucior, crucioar; crucean;
cruie (Marian, Ins. 115), megl. c-
rul'u, crlu i crlu, ar. cîruVii

i cîru (Dalametra) ^.poulie, rouetle
â gorge" (comp. it. carrucola) ; Mara-
mure cruVeU crul'an (iplea, P.

pop. 106)!:augm. croi i cran (Po-
lizu), croaie (Tocilescu, Mat. 620; Vi-
ciu, Glos. 27) 11 cruar (ar. ^ ), cru-
a, caracer (Tiktin) „charretier"; col.

crurie (Tiktin)
||
trans. crua (Lex.

Bud.: Barcianu) „charrier".

Impr. : ung. karura (Szinnyei): bulg.

Kapyia „charrette" > Kapyii,apB i rut.

Kapoyna, sîrb. karuce >karucice „Car-

rosse, zweirdiger Diingerkarren" ;

ngrec. v.apoL)).: „Winde, Rolle".

254. Crare, sb. f. „sentier; râie (des
cheveux)" — bn. clare (Wgjb. III,

318)||ar.cârare||<(JARRARiA,-AM(Den-
susianu, Hist. 1. r. 1, 159)

,

alb. kafart;

j

Miinsterth. kfarrera (Carisch); vit. car-

\

raia, wic. carrara, mant. piac. regg.

1

karrera, parm. karrara; vfr. cha-
riere „ grand chemin, route, voie,

'

trace", Dompierre tseraero; prov. car-
' riera; cat. sp. carrera; port. carreira

\

I

dim. crarea (Reteganul, Pov. ard.
I IV, 67 ; sp. carrerilla ) ; crrue
\

>clerue (Mîndrescu, Lit. pop. 96);

i
crru (Cihac; Gutinul, 11): cr-

' ruie; crruic li trans. crrat „ba-
' riole" (cf. Jipescu, Opinc. 79).
i

j

255. Cra, vb. „charrier, transpor-
ter"; a se cra „s'en aller"< * car-

I

HAHE
\\
sard log. karrare crat „trans-

port-' ; crtor, adj. sb. „qui transporte"
(rtr. charraduor) ; crtur „trans-
port" (rtr. charradij.ras, pi. „Abfall
von Aehren beim Laden") i; cru
„ charretier "

; cruie „ charriage ;

taxe de charriage, metier de charre-
tier"; -f crui „aurigam agere" (An.
Car.); cruit (Reteganul, Bibi. pop.
40) „charriage, metier de charretier".

Impr.: rut. Kapaoyma „grosserLast-

Avagen".

256. Carcâ, vb. ir., ar. crcare(Wei-
gand, Arom. II, 310) „charger" < cab-
r(î)care (Densusianu, Hist. 1. roum.
I. 166) i| rtr. charger; it. car{i)care;

fr. charger
;
prov. cargar; cat. car-

regar; sp. cargar; port. carregar.

257. încrca, vb. „charger" || ir. n-
crcâ; megl. (a)ncrcari; ar . (a)ncr-
care „charger, rendreenceinte(comp.
bucov. încrcat „enceinte", Marian,
Nat. 10)11 < jn-care(1)gare

i

alb. ngar-
kon; rtr. incharger ; it. incar{i)care;
sard log. ingarrigare; vfr. enchargier;
prov. encargar; cat. encarregar; sp.

encargar; port. encarregar i încrcat
„action de charger": încrctor, sb.

„chargeur" (comp. nprov. cargadoui-
ro), încrctur, ar. (ajncrctur
„charge, chargement" (comp. prov.
vsp. cargadura).

258. Descrca,vb.„decharger" ||megl.

discrcari ; ar. discrcare \\< Dib-

carr(î)cap.e
II
alb. tskarkon (thristo-

phoridesi: ir'iuX. diskargâ:'\t. discar{i)-

care: sard log. disgarrigare ; fr. de-
charger ;

prov. descargar; cat. des-
carregar; sp. descargar: port. descar-
regar (comp. alb. skarkon; rtr. schar-
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ger ; it. scaricare ; prov. escargar)
||

descrcat, ar. discrcat „action de de-
charger"; descrcâtor ^dechargeur"
(comp. nprov. descargadouiro); des-

crcturâ, ar. discrctiirâ (Dalame-
tra) „decharge, dechargement " (sp.

descargadura).

259. CAR 2 (mai întrebuinat pi. cari),

sb. m. „artison".

Lat. CARius,-UM (CGL. V, 444 = clas.

CARiEs)
II
Rovigno kjero\ nap. kairo

|!

alb. k'ere ; rtr. chaera ; nap. kaira
;

nprov. queiro; cat. arag. quera<*OA-
RIA,-AM.

Der.: carete (Marian, Ins. 295, 391;
l^ev. cr.-lit. III, 92) „achronia alveo-
laria, piophila casei"

||
cari „ronger

(comme Ies artisons)".

CÂRA, V. car\

CRARE, V. car K

260. CRBUNE, sb. m. „charbon"
||

ir. cârbur(e); ar. crbune \\ <carbo,
-ONEMllrtr. cravun; it. carbone; sard
log. karbone; fr. charbon; prov. cat.

carbo; sp. carbon; port. cai'vâo ||dim.

crbunel (nprov. carbouneu; sic. kar-
vuneddu ; comp. it. carbonella; sp. car-
bonilla);crbuna (Tiktin ; Gaster ; Ma-
rian, Nat. 371; Sevastos. Cînt. 175)

||

col. cîrbunami (Dalametra)
H
crbuni

(Polizu) „carboniser" (comp. fr. char-
bonner; nprov. carbounâ).

261. Crbunar, sb. m. „charbonnier" ;

zool. „cormarin" (Tiktin)
Ij

ir. car^wm/*;
ar. crbunar, fem. crbunar\\ < car-
BONARius,-uM

|1
rtr. cravuner; it. carbo-

naio\ sard log. karbonarzu; fr. char-
bonnier ; nprov. carbounie ; cat. car-
boner\ sp. carbonero; port. carvoeiro

II
crbunreas „ charbonniere "

||
cr-

bunrie „metier de charbonnier, char-
bonnerie' (sp. carboneria; port. car-
voaria)

1|
ar. cirbunirlichi (Dalametra)

„metier de charbonnier"
||
crbuniu

(Marian, Crom. 51), adj. „couleur de
charbon".

262. CARE, adj. pron. rel. i interog.,
m. f. „lequel, qui, quel"; gen.-dat. sg.

crm(a), crei(a)\ nom.-ac. pi. care
i cari, m. f.; gen.-dat. cror(a) —f ca-
rele, carea ; carii, carele i carile || ir.

cârle, cr^, pi. cârl'i, cârle; megl. cari,

genit. Iu cruî, dat. la cari ; ar. ca{r)e i
cari, pi. ca{r)î.

Lat. QUALIS,-EM.
Rtr. quel; it. quale; sard log. kale;

fr. quel; prov. cat. qual ; sp. c«a^; port.

qual.
Der.: care „ chacun, fquel ", f carele

„chacun"
II
careva „quelqu'un"

||
oare-

care, oare-i- care, '\varecare „ quelque,
certain" ; ori-care,ori-i-care, veri-care
„n'importe lequel"

||
Secare, fiecare,

fietecare, fitecare, j fleteicare (te-
fulescu, Gorjul, 1 12) „chaque, chacun"
(pentru aceste compuse, v. Fi, Oar,
Vrea)

||
megl. crti, cti (pe lîng

alte pron. ori adv.) „n'importe..."; ar.

carite, citi (pe lîng pron. i adv.)
„qui sait, n'importe..." ; megl. itucari,
ar. etucare „n'importe lequel"

||
ar.

ca{r)îi(do)„n'importe lequel^'Wniscare,
niscai(va) „quelque(s), certain(s)" ;ar.

tewxscari „n'importe lequel, chacun";
V. ti.

263. CRINDAR,sb. „janvier" (cf. Ma-
rian, Srb. I, 95)

Lat. CALENDARius,-A,-UM „qui a lieu

aux calendes" ; înelesul romînesc se
explic probabil prin faptul c sr-
btoarea pagin a calendelor lui ia-

nuarie a fost de o parte confundat cu
crciunul (v. forma nprov.) i de alt
parte cu începutul anului.

Aret. kalendeoW comp. a\b.kahnduar
„janvier" <*ualendorius ; nprov. ca-
lendreu „nom qu'on donne aux douze
jours qui precedent la Noel" ; Rovigno
kalenbre „i 12 giorni precedeni la

vigilia di Natale".

264. CRMÂNA, vb. „carder" (Lex.
Bud.; ez. V, 54).

Lat. carmInare.
It. carminare; sard log. (b)armi-

nare; prov. cat. sp. carmenar; port.

carmear.

265. Scrmna, vb. „carder" ; fig.

„houspiller"—sclmna (Marian, Ins.

475) |] ar. scrminare\\ < ex-carmînare,
tir. skarmenar; parm. sgarminar, sic.

skarminari; sard câmp. skraminai;
nprov. escarmenâ; sp. escarmenar\^
scrmnat „cardage", fig. „houspil-
lement "

; scrmntor ( Barcianu ;

comp. sard gal. graminatori), scr-
mntoare „carde"; scrmntur.
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ar. scîrmtntur (Dalametra) „car-
dage"; fig. „houspillement, rossade"
(comp. sard gal. graminatur)

|j
megl.

rascrminari „carder".

266. CARNE, sb. f. „chair, viande"
||

ir. carne; megl. carni; ar. carne.
Lat. CARO, CARNEM.
Vegl. kuorno; rtr. charn; it. carne;

fr. chair; prov. cat. cam; sp. port.

carne.
Der. : dim. crnicea (An. Car. ; Cante-

mir, Div. lum. 98; sic. karniceddia; sp.

carnecilla); crnicic (sp. carnecica);
crnioar; crni (Marian, Sat. 22);

crnicioar (Lex. Bud.)
j]
crniu, adj.

„couleur de chair" (Tiktin ; Marian
Crom. 51 ; s'c. karninu)

\\
cârnicios

(Tiktin) „charnu"
||
ar. crnecîu (Mi-

hileanu), cîrnicîu (Dalametra) „gibe-
ciere" (comp. nprov. carnie „sac de
chasseur").

267. Cîrna^ (cîrnat, cîrnate), sb. m.
^saucisse"

|| megl. crnat || <*carna-
cius,-um; formele cîrnat, clrnate au
fost refcute dup analogia sb. în

-at^ate
\\
sic. karnazzu „carniccio";

vsard (Stat. Sass.; Arch. gl. XIII, 117)
carnatu „salsiccia" ; nprov. carnas;
port. carnaz (comp. it. carnaccia;
prov. cat. carnassa; sp. carnaza;
port. carnal)

j;
dim. cîrnel; cîrn-

cior\\cîrnar „charcutier" (prov. car-
nacier; cf. cat. carnicer; sp. carnicero;
port. carniceiro); cîrntreas „char-
cutiere"; ctrnrie „charcuierie" {sic.

karnazzaria; cf. prov. cat. sp. port.

carniceria).

268. Crnar (ar.), sb. m. „boucher"
(Mihileanu) < carnarius, - um

|1
it. car-

naio; fr. charnier; prov. carnier; sp.

carnero
\\
ar. crnr (Mihileanu)

^boucher*.

269. Crnos, adj. „charnu" ]i ar. car-
nos\\ <CARNOsus,-A,-UM||rtr. charnus;
it. carnoso; prov. cat. crnos; sp. port.

carnosoW crnoie (Costinescu; Tik-
tin) „charnure"

j]
crnosi (Barcianu;

Creangâ,Scrieri 1, 2^l)„echarner'';ca7•-

wo^s^Vo^ (Cihac), adj. sb. „qui echarne".

270. Crneleag {ctrne-, crni-, cîrni-

leag), pi. crnilegi „careme" (cf Ma-
rian, Srb. I, 114) II

ar. cîrleag (Da-
lametra)

II
CARNEM-LÎGAT „ c'est-â-dire

l'epoque pendant laquelle on s'as-

treint, on se lie â ne pas manger de
la viande".

271. CÂROARE (cloare), sb. f. ar.,

megl. cloari „chaleur excessive".
Lat. calor,-orem; formele cu l sînt

resultate prin disimilaiune.
Rtr. chalur ; it. calore ; sard log.

kalor; fr. chaleur; prov. sp. port. calor.

Der.: ar. ngtlurari (Dalametra) „se

chauifer au soleil" (comp. it. incalo-
rire; nprov. encalouri).

272. CARP IN {carpine, carpen\ sb.

m. „charme" || megl. ar. carpin.
Lat. CARPÎNUS,-UM.
Friul. k!arpin; it. carpino^ carpine;

fr. charine; nprov. caupre; cat. sp. port.

cârpe.
Der. : dim. crpinu (Doine, 274); cr-

pinel (comp. it. carpinella) i crpi-
«a. (Costinescu) ; crpeni „carpinus
duinensis"

||
carpin „fruit du charme;

melampyrum" ;|col. crpinet {vit. car-
pineto ; vfr. charmoi ; comp. fr. char-
moie; nprov. caiiprenedo) ; crpini.

273. CARTE, sb. f. „livre, lettre, acte,

document ; instruction , culture "
||

megl. cârti „livre, lettre"; ar. carte
„papier, livre, lettre".

Lat. charta,-am; forma romîneasc
este sau pi. chartae sau a fost re-

fcut din pi. cri dup modelul lui

parte-pri (comp. Lucea karte, Arch.
gl. XVI, 435); înelesul formei ar. de
„papier" poate fi motenit din lati-

nete sau împrumutat din ngrec.
XâpxYj? ori alb. kartt <it. carta.

Rtr. charta; it. carta ; sard karta;
fr. charte ;

prov. cat. sp. port. carta.
Der.: dim. crticea; crticic ; cr-

ulie; crioar (Costinescu); fcr-
luie (Varlam, ap. Bianu-Hodo, Bi-
bliogr. I, 151).

274. CRUNT, adj. „gris (enparl. des
cheveux)" |j ar. cmit.

Lat. CANUTas,-A,-UM, din care cnut
>*cnunt > crunt.

i^tliinsterth. chanild; it. canuto: sard
log. kanudu; fr. chemi; prov. cat. ca-

nut; vsp. canudo.
Der. : dim. criincior (Tiktin): crun-

iu (Cihac); c«/*ii/?^rca ( Dame ), ar.

ctnutic (Dalametra) ij cruntea (Lex.
Bud.; Alexandri, P. pop. 252; it. ca-
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niitezza; vfr. chanuece\ cruntee, sg.

pi. „canitie, vieillesse" Ijcrww/ie „ca-

nitie, vieillesse"
\\
cruni, ar. cinufîri

(Dalametra) „grisonner" (vfr. chanuir;
prov. caniizir); cruneal (Dame)
„action de grisonner"

[j
încruni, ar.

ngînuîri (Dalametra), Mehedini în-

cruna, trans. încrunta (Reteganul,
Trand. 20) „grisonner" (it. incanutire;
prov. encanuzir\ comp. vfr. chanuer).
Impr. : ngr. xolvootod „grâu, von einer

Ziege" (Murnu, Rum. Lehnw. 27).

275. CA, sb. m. i n. „fromage a
la pie'i|ir. câ\ megl. ar. ca.

Lat. CASEUS,-UM i caseum.
Vegl. kis\ it. cacio\ sard log. kaâu\

Dauphine ka\ sp. queso; port. queijo.

Der.: dim. culeani cule (Tiktin);cu (Teodorescu, P. pop. 51 1, 593).

276. Car, sb. m. „fromager" (Po-

lizu; Barcianu) jjar. car \\ < casea-
rius,-:;m, din adj. casearius,-a,-um ||sard

câmp. kasaj'u ; sp. gtiesero ;port. quei-

j'eiro
II
ceri (Cihac ; Barcianu) „ fro-

magere"
||
crie{ar. ^-

) „fromagerie"

(rtr. chascharia ; sp. queseria
;
port.

queijeiria)\\ar. cîîrlichi (Dalametra)
„fromagerie".

277. Care (ar.), sb. f. „fromagerie,
parc de brebis" < casearia,-am, din
adj. cASEARius,-A,-uM (comp. t a b e r n a
casearia „boutique ou l'on prepare
le fromage")

II

friul. k'asere „cascina";
vit. casciaia „specie di paticcio per
metterci le forme del cacio"; Arbedo,
mii. pav. kasera „stanzaovi fabbricasi
ii burro" (Salvioni, Boli. Svizz. XVII,
105;cf.XIX, 149);vfr.c/iastereinprov.
casieiro „panier pour egoutter Ies fro-

mages"; sp. quesera
||
ar. cîîriti (Da-

lametra) „endroit ou il y avait autre-
fois une fromagerie".

278. Cîlegi, sb. f. pl. „jours gras; car-
naval", cilegiu, sg. (Tiktin) || ar. c-
leadze, cleagâ iy. Pucariu, Et. Wb.
3'i6)<GASEUM-LiGAT; comp. cîmeleag,
s. Carne.

279. CASA, sb. f. „maison, chambre;
menage" || ir. câs^\ megl. ar. cas.

Lat. CA8A,-AM.
Rtr. chesa: it. casa; sard log. kasa;

fr. chez; prov. cat. sp. port. casa.
Der.: dim. csu „petite maison,

alveole des ruches", f csu (Tiktin;
vit. casuzza);ci (Marian, Ins. 222;
Mehedini) „alveole des ruches", Va-
lea-Haegului (Rev. cr.-lit. III, 92) „pe-
tite caisse, casier"; ar. csic (sp. ca-
sica) ; csuie (Cihac) ; csuic „do-
muncula" (An. Car.) „alveole des ru-
ches" (Marian, Ins. 142); csluie (Lex.
Bud.); csulie; bn. csuli (Tiktin)
„alveole des ruches"; cs.soam (ez.
I, 11); csuoar (Tiktin; I. Sîrbu, Al-
ct. 39) ; f cioar (Ureche) ; cs-
cioar, cscioar, ctoar (Wgjb.
VII, 84); cciorea (Tocilescu, Mat.
1265), castorau {y\fg]h. VII, 84); cs-
ciori (Rdulescu-Codin, Cînt. pop. 1 6)

II
augm. Muscel csoaie „lucarne des

maisons de paj^sans" (Rdulescu-Co-
din, Cuv. Muc. 14), bn. csoane
(WgJb. III, 319) „cabane deberger";
csoi (Jipescu, Opinc. 60), bn. cson
II
csean (Lex. Bud.; Tiktin; Sbiera,

Col. 7). adj. sb. „de Ia maison, familier"

II

csa, adj. sb. „qui possede une
maison, homme etabli, mrie; fami-
lier, maître de la maison"

||
casnic, adj.

sb. „de la maison, casanier, marie"^
sb. „maître de la maison", f casnici,
pl. „epoux"; csnicesc (Tiktin) „con-
cernant le menage"; csnicie „ma-
riage, menage"; a se casnici „se ma-
rier"

II
acas, jacasi, ir. (ajcâs^ „â

la maison" (rtr. achesa ; it. a casa ;

nprov. acaso ; sp. acas).

280. t Csar, adj. sb. „qui possede une
maison, homme etabli, hom.me mrie"
(Cihac ; lorga. Studii VI, 310, 386, 399;
Doc. Callimachi I, -124,^142,453; 11,212)

< CASARius,-A,-UM (comp. casarius
„campagnard, paysan")

||
cat. caser ;

sp. casero; port. caseiro.

281. Casator, adj. sb. „qui possede
une maison, etabli, homme mrie,
epoux" (Tiktin; Lex. Bud.; lorga, Stu-
dii V;, 359) II

ar. ctsttor (Dalametra]
„casanier"

II
<*GASATORius,-A,-UM

li
port.

casadouro „ nubile " (comp. cat. ca-
sador i sp. casadero „nubile")

||
c-

storesc (Tiktin; Cihac; Alexandri,
Teatru I, 262) „matrimonial"

||
csto-

rie „mariage"
|j
cstori „marier"

;
pen-

tru înelesul de „marier", comp. rtr.

achaser; it. (ac)casare\ nprov. (a)ca-
sâ;cat. sp. casar; port. casar\\cs-
toreal (Tocilescu, Mat. 49, 50) „ma-
riage".
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282. CASCA, vb. „bâiller,entr'ouvrir'

||
ar. cscare.

Lat. * CASCARE < yaoxco [ Candrea,
Rom. XXXI, 304].

Sard log. kaskar^.

Der. : casc (Novacovici, Folclor. 1 74),

cscat „bâillement, entre-bâillement
(sard log. kaskii); cscâtur ^bâille-

ment, entre-bâillement, fente" cscri
(Reteganul, Pov. ard. V, 60) „bâiller

sonvent"" |' megl. priicscari „bâiller"

\\casc-gur, gur-cascâ „badaud".

283. Cscun(d),sb. „nigaud"— rcas-
ciint rDosoftei, V. Sf. v. Wgjb. V,
100 < *CASCABIJNDUS,-UM [Tiktin; cf.

Candrea, Rom. XXXI, 305j.

284. CÂSTÎNU, sb. m. ar., megl. cs-
tomi „châtaignier"' — Cstîne {gstîne),
SD. f. ar., megl. csign „châtaigne".

Lat. CASTANEUS,-UM, din adj. casta-
neus,-a,-um; castanea,-am; forma ar. cu
ga fost influenat de forma albanes.

Alb. kistenz, gztenz\ rtr. chastagna\
it. castagno, castagna\ sard log. kas-
tanzu, kastanza; fr. châtaigne: prov.
castanho, castanha; cat. castany, cas-
tanya;sp. castano, castana; port. cas-
tanho, castanha.

Der.: ar. cstnat „châtaignier".

285. CUNA, vb. „survenir, occasion-
ner, causer (un malheur, dudommage
â qqn.), concevoir de la haine, en vou-
loir â qqn.; accuser" (Rdulescu-Co-
din, Cuv. Muc. 14); unipers. {a-i c-
una) „venir â Tesprit, etre obsede"
< *casionare. dintr'un *casio,-ionem,
derivat din CASUs; forma *occasio-
nare din care se deriv de obicei
(cf. mai în urm Ascoli, Arch. gl. XVI,
185) nu poate explica bine nici cu-
vîntul romînesc nici pe celelalte ro-

manice, pentru c ar trebui s ad-
mitem o aferes timpurie, întîmplat
deja în latina vulgar i greu de
explicat; cît despre înelesurile ro-

mîneti i celelalte romanice, ele se

explic uor din acelea ale lui c a s u s

„circonstance imprevue, malheur" ; de
altfel se pare c forma latin vulgar
a fost influenat de causa (comp.
forma vfr. de mai jos i vven. ca-
osone, alturi de ocausione, Arch. gl.

X, 253)
II
it. cagionare; vfr. choisoner

^accuser, faire des reproches"; port.

cajoar (comp. it. accagionare : vfr.

achaisoner, achoisoner „accuser, in-

quieter, vexer") \\ ciintor (Laurian-
Massim;Cihac)„qui'cause un malheur,
un dommage â qqn. "^

; ciinâturâ (Lex.
Bud. ; Laurian-Massim ; Cihac ; Ma-
rian, Dese. 342) „mal imprevu, dou-
leur spontanee; fantaisie, lubie".

286. CÂTA, vb. 1° chercher; 2^ re-

garder ;
3*^ soigner; 4° devoir, falloir

|]

megl. catari.

Lat. CAPTARE r,
tâcher de prendre,

rechercher, chercherâ: convoiter, am-
bitionner; epier"; înelesurile 1°, 2^3*
care se întîlnesc i în alte pri ale
domeniului romanic sînt explicate de
Schuchardt (Z. rom. Ph. XXVIII, 38)
prin fasele semantice: a) -zu fangen
wiinschen, auf etwas fahnden, nach
etwas trachten, suchen-; b) „mit den
Augen fassen, untersuchen".

Vegl. A:ap^a<*A'a/)^Mr (celelalte for-

me atestate, caiptare, cauptote, sînt în-

doioase) „regarder" (nu îns cavi-
t a r e, cum crede Bartoli, Dalm. II, 370);
rtr. chatter „trouver"' ; Rovigno kat
„chercher, trouver"; ven. katar „trou-
ver", mant. katar, cremon. com. kat,
mii. kattâ, pav. kat, mir. kattar, mod.
kater, regg. katter, parm. katar, piac,

kattâ „trouver, cueillir"; cat. catar
„regarder"; sp. catar „gouter, cher-
cher", vsp. ..regarder, trouver"; port.

catar „chercher".
Der.: catare „action de chercher, de

regarder; recherche, importance; vi-

see" (a luo. la " ); ctat ..recherche,
regard" (comp, mant. parm. catada);
cttor, sb. „ chercheur ", trans. i^Mîn-

drescu, Lit. pop. 150, 230) „tireur de
cartes", trans. cttoare (Conv. lit. XX,
108) ..miroir"; cttnr „recherche,
regard" (Rovigno katadora „prezzo
chericeve chi ha trovato qc"; vven.
catadiira ;sp. catorfMra„visage";port.
catadura „aspect" (comp. vsp. port.

acatadura „regard, aspect" i cap-
ta dura în latinitatea tîrzie din Ga-
lia,Schuchardt,Z. rom. Ph. XXVIII, 47)
\\va.eg\. priciari „regarder attentive-
ment" \\puctari „rechercher" ||megl.
rsctari „regarder autour".

287. CÂJEL, sb. m. Io „petit chien; 2o

petit (d'un animal qcq.); 3© larve d'a-

beille" (Hasdeu, 743); 4o „gousse (d'ail) ;
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CAÎN 44 — CTUE

5^ poignee de la faux"; 60 pi. ciei „tu-

meurs sous la langue"— Cea, sb. f.

^chienne" || megl, cgl ^petit chien";
ar. cl „petit chien, gousse d'ail"

;

megl. ar. cau.
Lat. catellus,-um; catella,-am.
It. catello, catella ;vfr. chael ; nprov.

cadeu, cadello ; cat. cadell ; sp. cadillo,

cadilla; port. cadella (comp. pentru
înelesurile de sub 3o, 4o, abr. kakfk'e

„ ciascuno dei quattro spicchi nei
quali si divide ii gheriglio della noce"
nap. kaJifkfe „larva di ape** <catulus)

Der. : dim. celu, megl. cilu ic
'iluc,cir. cfâlu; celu (Lex.Bud.)
ar. clic

j;
augm. celandru. Mehe-

dini „jeunegars" i clndric r,}eu-

ne fille" (comp. nprov. cadeu „jeune
§ars", cadelas „garcon imberbe", ca-

•delasso „jeune et grosse fille"; ca-
tulaster, -astra „jeune homme,
jeuae fiUe''); celan (Marian, Ins.

22\)l ceii, cel (Lex. Bud. ; Lau-
rian-Massim) „chienner", a se ceii
(Tiktin ; Mar. Dese. 45), a se cel
(Lex. Bud.; Laurian-Massim) „s'ac-

coupler
(
en pari. des chiens, des

loups), se multiplier (en pari. des pus-
tules"; nprov. cadel; cat. cadellar);

ceUtur (Cihac) „accouplement"
1|
a

se încell^ase incelâ „s'accoupler
(en pari. des chiens, des loups), se

multiplier (en pari. des pustules"); în-

celtur (Polizu ; Barcianu) „action

de se multiplier (en pari. des pustules)''.

Impr.: ung. kecel (Szinnyei).

288. fCÎN, sb. n. „plat, ecuelle"
(Paliia, Exod^ XXIV, 6) || megl.cgn ;

ar. câîn— CÂÎNÂ (trans.) „maie" (V^i-

ciu, Glos. 27) II
ar. ctin „plat, ecuelle"

(Papahagi, Mat. 15).

Lat. cATiNUM ; *catina,-am.
Rtr. chadin; mant. corn. kadin, bol.

kadein, parm. kaden; sard log. ka-
dinu; port. cadinho.

289. CÂTÎNÂ, sb.f. „hippophae rham-
noides, myricaria germanica, lycium
vulgare, xanthium spinosum, tamarix
gallica"

II
ar. ctin „colonne verte-

brale".
Lat. CATENA,-AM.
Rtr. chadaina ; it. catena; sard log.

kadena ; fr. chatne; prov. cat. sp. ca-

dena, pentru înelesurile romîneti
comp. nprov. cacleno „colonne verte-

brale, racine traante et noueuse"
;

port. cdeai ca^twa^ (Dame; Barcianu)
„epineux".

290. Ctinar(e), sb. n. f. ar. „serrure.
cadenas" < * catenalis,-em

||
sard log.

kadenale.

291. CTRE {ctr), prep. „vers, en-
vers, contre" — Oani, trans. bn. cat:
jctru (Ps. Sch. XVII, 42) || ir. c^r^,
ctra; megl. cgtru, cutru; ar. ctr,
(fr.) cat.

Lat. contra; schimbrile întîmplate
în ctr se explic prin posiiunea
lui aton în fras; n a czut ca în

compusele cu con-, cu care a fost con-
fundat (comp. cutremura, cutreiera);
* cotra> * cotr a devenit ctr prin
trecerea lui o la ca în alte cuvinte
atone (cf. c, dup, fr, etc); din
ctr s'a ajuns la ctre prin influena
altor preposiiuni, ca intre, spre.

Alb. kundrz ; rtr. cunter; it. contra;
fr. contre; prov. cat. sp. port. contra.

292. încotro (înctro), adv. „de quel
cote" — bn. incoto ; inctruo, in-

ctru (Cod. Vor.) || ir. ()ncotro, cotro
(forma din urm este probabil re-

sultat prin aferes); comp. ar. ctr
iu „de quel cote".

Lat. IN CONTRA UBi > * înctru > în-

ctro> încotro.

Der.: încotrova „ quelque part "
||

ori încotro „de quelque cote, n'im-

porte of
\\
dincotro „d'ou, de quel

cote", format dup modelul altor ad-
verbe, ca dincoace — încoace.

293. CTUE, sb. f. vr. trans. „chat"
(Tiktin); mold. trans. „pârtie de la

fleche du charriot-' (Dame, Term. 12;

Tiktin; Rev. cr.-lit. IV, 141; Gaz. Tr.

1887, 263 ; Mar. Dese. 59) ;
„tirant, tra-

verse des chevrons " (Dame, Term.
99; Tiktin); bot. „ballota nigra-; pi. c-
tui „menottes,tancre" ||megl. ctu
„chat"; ar. ctue r,ch?ii'^ <cta, m.

Lat. CATTA,-AM + suf. dim. -M^e; în-

elesul de „menottes" e datorit pro-

babil influenei slave (comp. bulg.

KOTBa „ ancre " , KOie , KOiKa „ chat,

petit chat", etc. ; cf. Miklosich, Etvm.
Wb. 135).

Der. : ciunic, catunic, ctusni
(Tiktin) „nepeta cataria, marrubium
peregrinum"

||
ctui, ctu (Costi-
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CAUC 45 — CEAA

nescu) „emmenotter, enchaîner"
||
în-

ctua „emmenotter, enchaîner".

294. CAUC, sb. n. „grande cuiller en
bois pour puiser".

Lat. CAUCus,-UM (Densusianu, Hist. 1.

roum. I, 200) < xauxo?.

Comp. alb. kafks „ Hirnschadel

,

Trinkgefass"; Valais ko (Schuchardt,
Z. rom. Ph. XXXI, 30).

295. CÂUTA, vb. „I^chercher; 20re-
garder; S^soigner; 4^ devoir, falloir"

— trans. cota, ban. capta < * cwta <
cuta, tot în Bnat cita \\ ir. cawtâ,
c«p^â(comp.forma bn.) „chercher, de-

mander, regarder"; ar. cftare „cher-
cher, demander, gouter".

Lat. * CUTARE < CAUTUM, part. lui

CAvere; din înelesurile de „prendre
garde, s'occuper de" pe care le avea
acesta din urm se explic însemn-
rile romîneti, prin fasele „faire atten-

tion, regarder attentivement, chercher
des veux, chercher" [Candrea, Rom.
XXXI, 305].

Comp. sic. gavitari „astenersi dalie

spese soverchie, custodire l'erba di

pastura", cal. gavitare „proteger, as-

surer"; port. cavidar „eviter" < * ga-

vitare, propus i pentru forma romî-
neasc (cf. mai în urm Pucariu, Z.

rom. Ph. XXVIII, 676), dar care ar fi

trebuit s dea câta.

Der.: cutare „action de chercher,
etc." -.cutat „recherche,regard" ;trans.

cuttoare, cottoafe] (Tiktin; Bar-
cianu; Wgjb. IV, 328) „miroir"; cu-
ttur „recherche;,regard".

296. CE, pron. rel. interog. „que,
quoi, qui, quel

; pourquoi?" || ir. tse\

megl. ar. e, i.

Lat. QuiD.
Alb. hfz ; rtr. it. che ; sard log. ki ;

fr. que, quoi; prov. cat. sp. port. que.

Der.: cr, jce, conj. „mais" (cf. Me-
3'er-Lubke, Rom. Gr. III, § 699), schim-
barea lui e în i se explic din aso-
ciarea în fras a lui ce cu alte cuvinte:
ce i, ce-i > ci i, ci-i \\ alturat pe lîng
prep. a, de, pentru^ drept, ar. tr, conj.

c, megl. cp, ar. c, au resultat: ja c ,

de ce, pentru ce, ar. tre,c ce, megl.
coi, ar. ce{w. C), drept ce {v. Drept)
„pourquoi?"; cci „car" (v. Ca)

1|
ce-

va(), cevaile(a) „quelque chose, un
peu", ir. tâeva „quelque chose", megl.
iva „quelque chose. rien", ar. iva
„quelque chose, rien; est-ce que?" (cf.

Vrea)
ii
orice, veri-ce „n'importe quoi,

tout, chaque"; oarece „quelque chose,

t quelque temps", din acesta, luat cu
îneles de substantiv, s'a format dim.
oricel în Mehedini i ara Haegului
(Rev. cr.-lit. III, 163; cf. WgJb. VII^
85) „quelque chose, une toute petite

chose"; oare-i-ce „quelque chose"
||

iie-ce „chaque, tout"
||
ar. ii(do) „n'im-

porte quoi , n'importe quel "
|i
nite

„quelques, certains"; ar. cite „quel-
que chose" (v. ti).

Impr.: alb. tst (G. Meyer, Alb. Wb.
218).

297. CEAP, sb. f. „oignon" || megl.
f^p; ar. eap.

Lat. CAEPA,-AM.
Alb. k'epz; friul. ceve; prov. cat.

ceba.
Der.: dim. cep{u)oar; cepioar

(Tiktin); cepu (Lex. Bud.; Cihac);
ar. tipic (Dalametra)

||
augm. cepoi

(Sghinescu), bn. epon.

298. Cepar, sb. m. „marchand d'oi-

gnons"; adj. „tourte aux oignons" (a-
ra Haegului, Rev. cr.-lit. III, 92)
< CAEPARIUS,-UM, i adj. *CAEPARIUS,-A,
-UM

II
cepreas (Costinescu) „mar-

chande d'oignons" i ccprie (Polizu;
Cihac) „champ d'oignons".

299. CEAR, sb „cire" || ir. tâfrf i
ar. ear „cire, chandelle, cierge" (în-^

elesul din urm se întîlnete i în it..

sp. port.).

Lat. CERA,-AM.
Vegl. kaj'ra; rtr. tschaira; it. cera;

sard log. kera; fr. cire; prov. cat. sp.^

port. cera.

Der.: dim. cerut (Lex. Bud.; Po-
lizu; Laurian-Massim) ; ceri (Ma-
rian, Ins. 174); cerioar (Polizu;
Laurian-Massim) cmw.(Marian,Crom.
51), adj. „couleur de cire" jlcerwi „ci-

rer"; ceruit „cirage"; ceruitor (Lau-
rian-Massim ; Barcianu) „cireur"; ce-

ruitur, ceruial „cirage".

300. CEA, sb.f. „brume, brouillard;
voile sur Ies yeux"

Lat. oAKciArAM „caligo oculorum".
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CEL 46 — CER'

CGL. II, 434, 571 <CAECUS,-A,-UM [Den-
susianu, Hist. 1. r. 1, 158; Rom. XXXIII,
74 ; Pucariu, Conv. lit. XXXVII, 598] ;

înelesul de „brouillard" se explic
uor din acela de „ce qui nous em-
peche de voir clair, ce qui trouble
la vue".
Comp. berg. sek^ piem. cea, Valtellina

siga „Nebel"; nprov. ceio, seio, ceio

basso „tourmente de neige, neige que
le vent maintient au-dessus du sol en
forme de brouillard " < caeca

||
rtr.

tschiera „Nebel"; berg. sigera, cre-

mon. zigera, com. mii. sigera, „dich-
ter Nebel, Hof um den Mond"; nprov.
sejairo ^tourmente de neige"; vsp.
ceguera < *caecaria.

Der.: ceos „brumeux"||a se ceoa
{Tocilescu,' Mat. 1593) „se couvrir de
brouillard, s'obscurcir".

CEL, V. el

301. CELARjSb.n. „cellier— fcham-
bre"

II
ar. ilar „cave".

Lat. CELLARIUM.
Rtr. schler ; vit. cellaio ; Valtellina

sile, Sillano ci^ger, nap. cellare; fr.

cellier
;
prov. celier ; cat. celler ; sp.

cillero; port. celleiro.

Der.; dim. celârel (Tiktin); celra
(Tocilescu, Mat. 68).

302. CENUE, sb. f. „cendre" — Oani
cenu, ceru \\ ir. tseruse; megl. c-
nus; ar. inuse (v. Pucariu, Etym.
Wd. 332), cinue (resultat din forma
întîi prin asimilarea lui cu ).

Lat. *ciNusiA,-AM <ciNus (Densu-
sianu, Hist. 1. roum. 1, 137= clas. cînis).

Cors. canu^a\\Yeg\. kanajsa ; it. ci-

nigia\ sard câmp. cinizu <*oinisia,
*ciNisiUM (comp. vfr. cenis)\ prov. sp.

oe/2t>a< CINIC IA.

Der.: dim. cenuu (Lex. Bud.)||ce-
nuar „cendrier", mold. cenuer (Can-
drea, Porecle 104) „plumitif, ecrivail-
leur", bot. „aiJanthus glandulosa", bu-
cov. „charrier, grosse toile dans la-

quelle on met la cendre pour la les-

sive** (Marian, Crom. 41), ar. cinuar
(Dalametra) „marchand de cendre";
cenuereas „cendrillon"

; cenueriâ
(Cihac) i cenuerni{Biivc\i\n\i) „cen-
drier; cendrillon" (Tiktin)

||
col. ce-

nuerie ( Laurian-Massim ) |1
cenu.eri

(Tiktin) „reduire en cendres"
||
cenu-

oi (Laurian-Massim), sb. „homme
qui reste le nez dans Ies cendres, pre
du feu, homme paresseux, sale", adj.

Slagiu (Tribuna 1890, 46, 342) „cen-
dre, gris"; cenuoaic (Cihac) , cen-
drillon"

II
cenuotcâ „cendrillon, hom-

me qui reste toujours pre du feu,

homme paresseux"
||
cenuiu „cendre,

gris", bot. cenuie, „filago germanica"
\\
cenuos „cendreux", bot cenuoas

„tussilago, cineraria" (comp. nprov.
cenisous; sp. cenizoso)

\\
cenua (Do-

softei, Molitv. 105'*; Lex. Bud. ; An.
Car.; Laurian-Massim; Costinescu ;

Barcianu) „reduire en cendres"; cenu-
etur (Tocilescu, Mat. 1556) „action

de couvrir avec de la cendre"
jj
în-

cenua (Lex. Bud.; Polizu; Laurian-
Massim), ar. nginuari ( Dalametra )

„couvrir avec de la cendre, reduire
en cendres" (comp. sp. encenizaf).

303. CEP, sb. n. „cep de vigne" (R-
dulescu-Codin, Cuv. Muc. 16).

Lat. Cîppus,-UM „palissade, borne
d'un champ, entrave" ; înelesul de
„bondon" pe care-1 mai are cep poate
s fie latin (comp. abr. ceppe „turac-

ciolo di legno per chiudere la cannel-
la della botte"), dar se poate s fie

si. cep ; cît despre al treilea îneles,
„noeud du sapin", acesta este sigur
de origine slav.

Rtr. tschep; it. ceppo: fr. cep; prov.
cat. cep; sp. port. cepo.

304. CER^ sb. n. „ciel"" ; cerul gurii
„palais (de la bouche)" || ir. tser; megl.
er ; ar. er.

Lat. CAELUM.
Alb. k'et; vegl. cil; rtr. tschel; it.

cielo; sard log. kelu; fr. ciel; prov.
cat. cel; sp. cielo; port. ceo; pentru
înelesul de „palais", comp. alb. A^r-

hzt; rtr. tschel della buocha; lomb.
cel dela gola; sard log. kelu de sa
bukka ; nprov. ceu de la bouco ; sp.

cielo della boca
;
port. ceo da bocea

(cf. Zauner, Rom. F. XIV, 393).

Der.: trans. âerii'i (Viciu, Glos. 28),

bn. seriihe „voute, plafond"
||
ceresc

„celeste, divin".

305. CER2, sb. m. „cerre, sorte de
chene" j| ir. i&er ; ar. er.

Lat. CfîRRUS,-UM.

Alb. kar; it. cerro.
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CERB 47 CERC

Der.: dim. trans. bn. cerule (An.
Car.; Frîncu-Candrea, Munii apus.

244)
II
ceroi Mehedini, bn. seron, ce-

/•oatc(Dame,Term.)„yeuse'*||col.bn.
^eret, Oani cefei (it. cerreto) ; cere-

tel, ciretel, ciritel, pi. ceretei^ ciretei^

ciritei (Tiktin; Stamati, Wb. 187, 336;
Voronca, Dat. cred. 538 ; ez. I, 10;

formele cu i sînt resultate prin disimi-

larea primului e, e-e>i-e^ i mai tîrziu

prin asimilarea lui e din silaba a doua,
i-e > i-i\ ciriti (Cihac; Tiktin; Sta-

mati, Wb. 389) „basse futaie, buisson"
{comp. bresc. seradel „cerro", Bion-
delli, Dial. gallo-it. 78>.

306. CERB, sb. m. „cerf" || megl.
erb\ ar. erbu — CEARBÂ, sb. f. (Lex.
Bud.) „femeile du cerf "

|| ar. earb
(Dalametra).

Lat. CERBUS,-UM (Densusianu, Hist.

I. roum. 1, 103); *cerba,-am (=clas. c£r-
vus, cerva).

Rtr. tschierv, tschierva; it. cervo,

cerca; sard log. kervii, kerva ; fr. cerf;

prov. cerc ; cat. cerco ; sp. cierco,

<iierca; port. cerco, cerca.

Der.: dim. cerbuf (Barcianu; Daul,
Col. 24; Alexici, Lit. pop. 155); cer-

t^or(Laurian-Massim; Cihac ;
Tiktin);

cerbuor ( Laurian-Massim ; Tiktin
;

Marian, Srb. I, 14, 192); cerbule (Ci-

hac; Tiktin); ar. irbopla (Dalametra)||
ar. ^tr6oAz (Papahagi, Mat. 247) „faon";
cerboaie {Lex. Bud.; Laurian-Massim;
Cihac; Tiktin), ar. irboan, cerboaic
„biche" i| cerbete (Corcea, Bal. 12) „â
la maniere du cerf.

307. Cerbar, sb. m. „lucanus cervus"
{Marian, Ins. 34) <cervar[us,-um, din
adj. CERVARius,-A,-UMji (rtr. tschercer;
fr. cercier; prov. sercier).

308. CERBICE, sb. f. ^nuque, fcou;
pârtie snperieure du joug"— bn. er-
oiâe „durillon (a la main")||ir. tâer-

bitâe.

Lat. CERVix,-îCEM ; în celelalte lim-

bi romanice formele corespunztoare
sînt savante i cuvîntul apare ca po-
pular numai în derivate (cf. Salvioni,
Rom. XXVIII, 105 ; Pieri, Z. rom. Ph.
XXVIII, 175).

Der.: {cerbicie „opiniâtrete; cerbicos
^opiniâtre", formaiuni recente).

309. CERC, sb. n. „cercle, cerceau,
rond"

II
megl. erc.

Lat. ciRGUS,-UM.
Alb. k'ark; vit. cerco, sic. âirku ;

sard log. kirku; cat. sp. port. cerco.

Der. : dim. cercule; cercuor: cercu
(iplea, P. pop. 106)|| cercuriu (Tiktin),

„arrondi, formant presque un cercle
(en pari. des cornes)" \\cercurar (Bobb)
„cerclier"; cercurrit (Cihac) „prix
du cerclage"

||
cercwj „cercier; acco-

ler; entourer^ environner; former un
rond" (comp. alb. k'arkon „entourer,
cerner", Christophorides, Lex. alb.

182); cercuit, cercwt^îirâ (Laurian-Mas-
sim) „cerclage; accoiage"; cercuitor
„cerclier"; cercuial „cerclage".

310. ercl'u (ar.), sb. n. „cercle" <cîr-
c(u)lus,-um [Densusianu, Rom. XXXIII,
8d]

II
rtr. tschierchel; it. cerchio; sard

log. kisu; fr. cercle; prov. celcle; cat.

cercle.

311. Cercel, sb. m. „boucle d'oreille;

barrette en fer qui est au milieu de
la ridelle" (Dame, Term.)—bn. sor-

^e^<clRCELLas,-UM „sorte de boudin",
atestat i cu înelesul de „petit anneau,
petit cercle" (CGL. III, 23, 441) Ij dalm.
chercelli „orecchini" ; abr. carcell§ i
sic. circeddu „orecchino" ;fr. cerceau ;

sp. zarcillo „Ohrring"; port. cercilho
(comp. vit. cercei, pi. ..orecchini", it.

cerchiello „ orecchino ")
||
dim. cerce-

lu, bot. cercelui „convallaria ma-
jalis

;
polygonatum officinale ; fuch-

sia coccinea" ; cercelu (Lex. Bud. ;

Voronca, Dat. cred. 601); cercela
(Lex. Bud.) II cerceloi (Baronzi, L. Rom.
95, 97) „se dit des pigeons â collier

blanc, pigeon â cravate"
||
cercelar

„marchand de pendants d'oreilles; col-

porteur", f. cerceiareas (Laurian-Mas-
sim ; vfr. cercelier „cerclier"); cer-

celrie„ fabriquedeboucles d'oreilles"

II
cercelat { Laurian-Massim ; Tiktin

;

Ctan, Bal. 174), încercelat (Zanne,
Prov. III, 555) „ ayant des boucles
d'oreilles; boucle " (sic. ncirciddatu
„attorcigliato" ; vfr. cerceler, encerceler
„cercier, boucler, entortiller"; sp. cer-
cillar „cercier"; port. cera7^ar „ton-
surer"; comp. abr. n^arcelli „ii fiorire

della quercia e del noce").
Impr. : ung. csercse, csercselye (Szin-

nyei); bulg. HapqaJiyiUKU „fuchsia coc-

cinea".
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312. Cearcn, sb. n. „cerne; halo; dis-

que (du soleil, de Ia lune); compas (de
tonnelier)" < ciRcîNUs,-UM, devenit
*cearcerfu^ din al crui pi. *cearcenes''a
refcut printr'o fals analogie sg. cear-
cn (cf. mesteacn)

!j
friul. cercin; it.

cercine; fr. cerne; port. cerce, cerceo
(comp. sard \og.kirkmare „attondare;
sp. cercenar).

313. Cerca, vb. „tenter, essayer, ex-
perimenter, eprouver; f chercher"<
uîRCARE „faire le tour, parcourir"

j|
alb.

ksrkon „chercher; voyager" (în loc de
*k'erkon probabil prin asimilare; con»p.
mai sus k'arkon^s. cerc); rtr. tscher-

cher; it. cercare; sard log. kirkare; fr.

chercher; prov. cat. sp. port. cercar
\\

cercare „essai, epreuve, experience;
douleur d'enfantement" (Marian, Nat.
45; vit. cercare „ricerca"); cercat „es-

sai" (An. Car.; Marian, Nunta, 838); cer-

ctor, adj. sb. „qui tente, qui eprouve;
eclaireur "

; cerctoare „ eprouvette,
sonde"; cerctar „essai, recherche,
enquete" (Letop. I, 480; Lex. Bud.;
lorga, Studii VI, 60; Lupacu, Medic,
bab. 124; vit. cercatura; sard câmp.
cirkadura; sp. port. cercadura)

\\
j cer-

cref (Dosoftei, Molitv. 111^) „qui e-

prouve, qui cherche"
1|
cereal (Ma-

rian, Dese. 165, Vrji 166; Viciu,
Glos.^124)„echeveauqu'onplongedans
la teinturerougepour eprouver la qua-
lite du teint; filet, sorte de sac pour
pecher".

314. Cerceta, vb. „visiter, examiner,
verifier,s'informer,interroger"— fcer-
cta (Dosoftei, V. Sf. ap. Tiktin; id.

Molitv. 65'^; Varlam,Caz. I, 320a)<ciR-
clTARE „tourner autour, agiter, roder,
errer"; forma cercat e refcut dup
o fals analogie : din pers. a 2^jcearcei
s'a format pers. 1* cearct, întocmai
dup cum sg. cearcn a fost ref-
cut din pi. * cearceni (cf. mai sus
cearcn)l cercetare „visite, recherche,
enquete,interrogation";cerce/^or„m-
vestigateur, interrogateur"; cercet-
tur (Cihac) „recherche, interroga-
tion"

II
cerceta „eclaireur".

315. încerca, vb. „essayer, experi-
menter, eprouver" <iN-ciRCARE

||
vit.

încercare r,ricercc\re, investigare", sic.

ncirkari „cerchiare"; sard câmp. m-
âirkai „accerchiare"; vfr. encerchier

„parcourir en cherchant, fouiller, re-
chercher, interroger"; prov. cat. sp.
port. encercar\\tncercare „essai, ten-
tative"; încercat „experimente"; tn-
cerctor, adj. sb. „qui essaie, qui e-

prouve "
; încerctoare ( Tocilescu ,

Mat. 132) „essai".

316. Nirc/are (ar.), vb. „cercler, en-
tourer, cerner" < in-cîrc(u)lare „ar-
rondir, former un rond"

||
rtr. (in)-

tschiercler; it. (in)cerchiare; sard log.
inkisare; vfr. encercler; prov. celclar^
nprov. encieuclâ; cat.(en)cerclar

||
dis-

ircVare „degarnir de ses cercles (en
pari. d'un tonneau"; fr. decercler \

nprov. descieucl).

317. CERE, vb. „demander (en parL
des choses), exiger, requerir; deman-
der instamment, mendier; aspirer â,

rechercher" || ir. tâ^re „chercher, de-
mander" ; megl. friri„ demander,vou-
loir, desirer, chercher"; ar. ireare
„mendier".

Lat. QUAERO, QUAESÎVI, QUAESÎTUM,
QUAERfiRE, din care regulat cer, *ceii,
^'ceitu, cere; de aci, sub influena ra-
dicalului cer- (cere, certnd<q\jAEB.v.iiJ-

DUM, etc), s'au refcut pf. j cerii
(Cod. Vor. ; Ps. Sch.), part. *cerit (ps-
trat în ir. tsersit),j cerind; mai de-
parte, dup analogia altor verbe de
conj.a 111% s'a format pf. cerui, part.
cerut (megl. ar. irui, irut); din în-

cruciarea lui cerii, *cerit cu cerui,

cerut au resultat pf. fcerui, part.
cerut; de alt parte, din formele
cerii, "^cerit, cerind s'a refcut un
nou verb ceri, indic, ceresc cu în-

elesul special de „mendier", xv.tsersi

„demander"; ar. ciriri „demander
instamment, chercher" (cu c- în Ioc
de - prin asimilarea cu din silaba

urmtoare).
Rtr. quirer; it. chiedere; sard log.

kerrere; vfr. querre (fr. querir); prov.
querre; sp. port. querer.

Der. : cerere, cerut (Reteganul, Pov.
ard. I, 68) „demande, requete"; ar. i-
ritor, iritoare „ mendiant, mendiante" ;

fcertur (Dosoftei, Molitv. 14*^) „re-
quete"

||
ar. /t'n7o^^ft (Cod. Dim. 34), i-

ritoafie „mendiant, mendiante"
|| f cer-

ut „demande"; cerit „mendicite" :

ceretor (ceritor), ceretoare (ceri-
toare) „mendiant, mendiante", cerite-
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resc (Barcianu) „de mendiant" ; cerito-

rete (Barcianu) „â la maniere des men-
diants"; ceretorie {ceritorie) „mendi-
cite "

; ceretorime {ceritorime) „ gueu-
saille, mendicite"; ceretori {ceritori)

„mendier"; cer^iWi/ (Creang, Scrieri

II, 138)„mendicite"; jceritur (Do-
softei, Molitv. 33^ 36^ 118*) „requete".

|

318. Cuceri, vb. (în vr. numai refl.)
|

„se soumettre, s'incliner humblement,
;

s'humilier".
Lat. * coNQU-i^RîRE, prin schimbare de

conjugaiune în loc de *conqu^rere i

(= clas. CONQUÎRERE) ; din înelesul de
„chercher, rechercher" s'au desvoltat

treptat acelea de „se procurer, obtenir, 1

conquerir ' ; semnificaiunea din urm, !

cea obicinuit în limbile romanice, a

trebuit s existe alt dat i la noi în

limba poporului {a cuceri cu înelesul

acesta în limba de astzi a fost ref-
cut dup fr. conquerir) ; accepiunea
de „s'humilier" se întîlnete i în ital.

(comp. vsl. noKopHTH „subjicere", ^ cm

„subditum esse, humilis" ; sivb.pokoriti

„unterwerfen", - se „sich demiitigen").
|

Comp. vegl. (numai part.) koncaran;
;

it. conquidere „molester, tourmenter,
abattre l'orgueil de qqn, humilier";

vfr. conquerre „chercher, rechercher"
(comp. conquis „afflige, fatigue"), fr.

conquerir., prov. conquerre., conque-
rer, conquerir; (vsp. conquerir).

Der. :j cucerire {Coresi, Caz. 1580-1,

20), t cuceritur (Tiktin) „humilite, re-

verence"
i

CMcme^humilitejdevotion"
\cucernic „humble, respectueux, de-

vot" (comp. vsl. noKi&pHHK-K „homo obe-

diens^isîrb pokornik „Busser,Reuer");
cucernicie r'humiMte, devotion"; a se

cucernici (Barcianu) ^devenir hum-
ble, (\e\oi"

\\
cuceritor^ adj. sb. „con-

querant", formaiune nou.

319. CERNE, vb. „tamiser, bluter"
||

ir. tâ§rne.

Lat. CfiRN^RE.

Rtr. tscherner; it cernere ; sard log.

kerrere; fr. dial. srdre; prov. cerner;
cat. cernir; sp. cerner; port. cernir.

Der.: cernut „tamisage" (sp. cer-

nudo); cerntor, adj. sb. „qui tamise"
(it. cernitoio) ;cerntur „criblure' (it.

cernitura; sp. cernidur).

320. Nirneare {nfirnare), vb. ar. „ta-

miser, bluter'*<iNCERNERE.

Candrea-Densusianu, Dicionar etimologic.

321. CERTA, vb. „gronder ;
punir";

a se certa „se disputer" || ir. tâertâ;

megl. firtari.

Lat. CERTARE pCombattre, rival iser,

jouter".
Alb. kfirton; sard log. kertare; prov.

certar.

Der. : ceart „dispute ; punition,
châtiment", megl. ^rt „dispute" (alb.

kfartz; comp. sard log. kertu); certare
„gronderie; f punition, châtiment"

;

certâtor., adj. sb. „grondeur
;
querel-

leur; f punisseur" (Letop. I, 208); cer-

ttur (An. Car.; Polizu) „reprimande,
gronderie" '[ certa „querelleur"

||
cer-

tree certre (Polizu) „querelleur".

322. CETATE, sb. f. „forteresse
;

vii-

le"
II

ir. tâetâte; megl. itati ; ar. itate.

Lat. cIvîTAS,-TATEM, devenit *ceetate
prin trecerea lui î aton la e, apoi prin
contraciune cetate.

Alb. kfutet ; vegl. cituat ; friul. citad ;

it. cittâ; fr. cite; prov. cat. ciutat; sp.

ciudad
;
port. cidade.

Der.: dim. cetuie ; cetuic ; ce-

tatea (Lex. Bud. ; it. cittadella) i[ cet-
ean, ceteanc „citoj'en, citoyenne;
-j- citadin, citadine", din care formele
recente: col. cetenime (Barcianu), ce-

tenie „egalite des droits civils, droit

de cite, naturalisation", cetenesc „de
cite, civique, de citoyen", cetenete
„en cito3"en", înceteni „natural iser,
donner le droit de cite".

323. CETERÂ, sb. f. „violon" - f cîa-

tere (Dosoftei, Ps. vers. 108).

Lat. cîTHERA,-AM, App. Probi, 23

;

comp. citerum, Thes. gl. I, 217 (=
clas. cîthara).

Rtr. tschaidra ; it. cet{e)ra : vsp.
cedra.

Der. : dim. ce^er«tc(Lex. Bud. ; Oni-
or, Doine 94) ; ceteru (Polizu) ; ce-

terea (Reteganul, Trand. 90) 1|
trans. ce-

tera „violoniste"
jj
trans. ceterâ (Mol-

nar. Gram. 302 ; Lex. Bud.) Jouer du
violon" (vit. ceterare), mold. ceter, ce-

trâ (Creang, Scrieri I, 258 ; Stamati,
Wb. 677 ; Zanne, Prov. III, 658) „repri-

mander, gronder, quereller".

324. CHEIE, sb. f. „clef"; bn. „sorte

de broderie" (Wgjb. III, 319)— fcZete
(An. Car.) || megl. cVdli, pi.; ar. cVae
„clef, ar^iculation du bras".

6157 — ocec.
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Lat. CLAVIS,-EM.

Vegl. kluf: rtr. elev: it. chiave; sard
log. ^ae; fr. clef: prov. cat. c^an; sp.

Wwpe; port. chave.
Dim.: chei, j clei (An. Car.), ar.

cVi{i)\ cheioarâ (Bobb; Laurian-
Massim); cheiuf (Laurian-Massim;
sic. hîacazz); ar. cl'iiiâ „agrafe".

325. Cheiar {cheier), sb. m. ..serrurier,

celui qui faitdes clefs" (Teodorescu,
P. pap. 521) < CLAVABTUS,-UM (atestat

numai cu înelesul de ^ celui qui fait

des chevilles de bois"), devenit * cVaar,
^ cVenar, "^chenar, de unde cheiar sub
influena lui cheie

j|
rtr. claver; itchia-

vaio; vfr. clavier ; cat. claver, clau-

her; sp. llavero; port. chaveiro\\che-

ieri (Voronca, Dat. cred. 717) ^ celle

qui tient Ies clefs, sorameliere".

326. Cl'itor (ncl'itor), sb. n. ar. „sorte
d'ecuelle munie d'un couvercle qui
la ferme hermetiquement" (Mihâilea-
nu) — Chiotoare {cheotoare), sb. f. „cor-
don, lacet qui attache le col de la che-
misedespaysans;about, pointdejonc-
tion de deux ou plusieurs poutres;
jointure; l'un des quatre coins d'une
maison de paysan"—Mehedini.bucov.
chietoare, chetoare (Marian, Nat. 62;

Immorm. 573); trans. tsetoare, tâotoafe
(Doine, 197; Viciu, Glos. 24; Wgjb.
IV. 332); cheiotoare (Stamati, Wb.
642; Cihac; Barcianu); cheitoare (Ba-
ronzi, L. rom. 231); bn. cheutoare,
chîutoare (An. Car.); bn. Mehedini
cheptoafe ; Serbia chiptoafe < *cla-
VATORiUM, '• CLAVATORiA,-AM, devenite:
cl'foriu, de unde regulat cl'itor; *cV-
toare> chletoare, iar prin asimilaiune
chiotoare; forma aceasta a fost mo-
dificat maî departe sub influena lui

încheia, probabil i a lui piept în for-

mele cheptoafe , chiptoafe
\\
închio-

tora, închetora (Lex. Bud.), încheotora
(Paliia, Exod- XXVI, 4; XXVIII, 7, etc.

;

Costinescu; Laurian-Massim), bn. în-

cheutur, închepturâ (Xovacovici,
Folclor. 123)„enlacer,agrafer;joindre,
abouter"

||
deschiotora (Lex. Bud.), în

Munii Sucevii dit'otorâ (ez. II, 226),
bn. dzechetur, dechetur (An.
Car.), decheptur (Novacovici, Folc-
lor. 104) „delier, detacher, degrafer".

327. încheia iinchia), vb. „clore, clo-

turer, fermer; joindre; terminer, con-

clure" —bn. cheîâ (WgJb. III, 319),
refcut dup cheie \\ ar. ncViare || < in-

CLAVABE (atestat numai cu înelesul de
„clouer,fixeravec des c1ous''<clavus
„clou": comp. îns conclavatus ..en-

ferme sous une meme clef), devenit
HncVeua, care a fost modificat dup
cheie în încheia

\\
friul. inklavâ ; vit.

(in)chiavare, vie. incavare^ ver. mant.
bol. incavar, cremon. incav, mii. cav,
piem. cave, mir. parm. cavar^ mod.
caver^ Urbino inhfaoe; fr. -enclaver:
prov. (en)clavar: cat. enclavar [ în-

cheiere „conclusioQ''
; j închietor (Bi-

blia 1688, Regi IV, 24, 14) „serrurier"
;

încheietoare „fermeture, loquet", bot.

„sideritis montana, betonica offic",
/«c/ieio^oare (Costinescu) „cordon, la-

cet", refcut dup chiotoare; încheie-
tur, tnchietur „articulation, join-
ture; conclusion", -fcheetur (Doso-
ftei, V. Sf. 145^^) „articulation" (vit.

chiavatura
, pav. incavadura, abr.

n^avature „ articulazione "
: vfr. cla-

veiire „fermeture au moyen d'une clef,

serrure", enclaveure „enclave" : nprov.
(en)clavaduro ; cat. (en)clavadura) ;

dim. încheieturea (Marian, Nat. 383.

385, 386, 401; Tocilescu, Mat. 1541);
închieturi (iplea, P. pop. 98).

328. Descheia (deschia, decheia, des-
chid), vb. „ouvrir (avec une clef); de-
boîter; detacher, deboutonner, degra-
fer"

II
ar. discViare \\ dîs-clavare (v.

încheia) || friul. disklav; vit. dischia-
vare, vie. ver. descavar, mant. dasca-
var, piem. descave, gen. descav ; vfr.

desclaver „detacher"; prov. cat. <:^e5-

clavar.

329. CHEMA, vb. „appeler; inviter"

II
ir. cVemâ; megl. cVimari; ar. (a)cVi-

mare, ncVimari (Weigand, Arom.");

formele cu prefix nu represint de
sigur pe a ce la mare, inc lama re,

ci sînt formaiuni proprii ar.

Lat. CLAMARE.
Vegl. klamuar; rtr. clamer; it. chia-

jnare: sard log. (famare: vfr. clamer;
prov. cat. clamar ; sp. llamar; port.

chamar.
Der.: chemare „appel, cri, invoca-

tion; invitation; vocation"; -f chem -

tur „vocatio" (An. Car.; port. cha-
madura).

330. Chemat, sb. n. „appel ; invita-
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tion" < chAMATTJSr^MWwsp. Uamado;
port. chamado (comp. rtr. clameda;
it. chiamata: sard log. ^amada\ sp.

llamada; port. chamada).

331. Chemtor, adj. sb. „qui appelle,

qui invite; gar(;:on d'honneur pre de
la mariee" (fem. chemtoare „demoi-
selle d'honneur pre de la mariee")
< CLAM>VT0RIUS,-4,-UM.

332. CHIAG, sb. n. „coagulum, pr^-
sure, caillot, caillette"||megl.ar. c?'a^.

Lat. goaq(u)IiUM > * caglum (sub in-

fluena lui * ca g la re, v. închega)^
de unde, prin metatesa lui l, * clagum.
Sard log. ^agu (comp. pentru me-

tatesa lui h i alb. kVuar < * cla-
gorium)

II
rtr. quegl; it. caglio; fr. dial.

(Plechâtel) kay; prov. calh, cat cuall;

sp. cuajo: port. coa^/^o (comp. fr. caillot,

caillette) <*c(o)aglum.
Der. : bn. chegar, chegâfe i che-

gHâ „echinon, vase dans lequel on
met la presure ou le caille dont on
veut faire du fromage" (vfr. caillier;

sp. cuaj'ar)', chegrie (Tiktin), fig.

„vieux decrepit*
j
chegorni (Tiktin;

Dame, Term.; ez. II, 23) „echinon"
(formaiune analogic dup pcor-
nif < pcur^ paporni < papur).
Impr. : rut. KJiar, rier, r.iar „Kl-

berlab als Garstofî der Schafsmilch"
;

rus. gljaku> glaganyj syr; po\. klag
>sklaga6 sie; mor. glaga; slov. kl'ag

333. închega, vb. „coaguler, cailler,

figer"
II
megl. încl'igari. angl'igari :

ar. ncl'igare, angVigare || < in-coa g(u)-
LARE> * IN-CUAG(U ILARE > * IN-CUAGLARE
> *INCAGLARE > *JNCLAGARE (cf. DeU-
susianu, Hist. 1. roum. I, 90); în for-

mele raegl. i ar. cu -gV-, s'a produs
asimilaiunea cu g urmtor; sard log.

^<7^ar6<*CLAGARE
jj
rtr. inquagler ; it.

quagliare, cagliare, ver. inkajar ; vfr.

encaillier,sav. ankal'iyfr. caXller :nprov.
caid ; cat. cuallar ; sp. cuaj'ar ; port.

coalhar <{m')c{o)AG{\:)LABB
jj
tncheg-

toare (Barcianu ; Teodorescu, P. pop.
511 ; Jipescu,Opinc.49; Rdulescu-Co-
din, Cuv. Muc. 259), chemtoare (Teo-
dorescu, P. pop. 593) „echinon, vase
dans lequel on met la presure", bot.

,,geranium robertianum" ; închegtur
(Biblia 1688, Regi III, 7, 30 ; Tocilescu,
Mat. 117, 155; Costinescu ; Stamati,
Wb. 355), ar. ncl'igâturâ „caillement,

coagulation" (comp. sard câmp. kal-
ladura; vfr. cailleiire; vsp. cuaja-
dura\ port. coalhadura)

||
deschega

„resoudre, liquefier (en pari. de ce
qui a ete caille"; vfr. descaillier;sp.
descuajar: port. descoallar\ comp.it.
squagliare). ^

Impr. : rut. KiaraTH, rjaraTH, aar.ia-

raTH „mitraer einmachen"; pol. za-
klaga6\ mor. glagati.

334. CHIAR, adv. „meme" — f adj.

„clair, pur"; adv. ^clairement, pure-
ment,reellement";tc/it7ar(Lex.Marcl.'>
sb. „serenite, clarte" ; vechiul îneles al

cuvîntului s'a pstrat înc în expre-
siunile : din chiar senin i ap chioar
„eau pure", prin etimoi. popul. în loc

de ap chiar (cf. Litzica, Conv. Ut.

XLI, 96) II
ir. cVr ,clair".

I^t. CLARUS,-A,-UM.
Alb. kfar\ vegl. kjur\ rtr. cler\ it.

chiaro; sard log. ^aru; fr. clair; prov.
cat. clar; (sp. port. claro).

Impr.: rut. THp „in der That, wahr-
lich. wohl, auch".

CHINGA, V. cinge.

CHIOTOARE, V. cheie.

CI, V. ce.

335. CICOARE, sb. f. „chicoree sau-
vage" — ciuco{a)re (Dosoftei, \. Sf
Wgjb. V, 102); ciucoare (Sevastos,
Cîntece 271, 319).

Lat. * ciCH0RiA,-A3i (= clas. cîcho-
rium).

Abr. cekore; nap. cekojera «radic-
chio" (comp. alb. kofe).

336. CÎINE (cîne), sb. m. „chien"||
ir. care: megl. cgini: ar. cine.

Lat. CANIS,-EM.

Alb. kfen,kfzn; vegl.kuon: rtr. chaun:
it. cane ; sard log. kane ; fr. chien

;

prov. can; cat. ca; astur. ga\i\.kan:
port. co.

Der.: col. ctinime; bn. cînam\\
trans. etnie, ar. cînil', ciniu (Dala-
metra) „mechancete, rancune "jj ctinos
„mechant, rancunier"; cîinoie „me-
chancete, rancune"

l
cîinesc {cînesc),

ar. cînescu „de chien, canin" (sic. A'a-

niskn: comp. ven. kanesko); cUnete

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-04 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



CIINE - 52 — CIND

(cînete), ar. cineaste „a la maniere des
chiens; mechamment"

||
mold. bucov.

trans. cîner^ cînef „mechant, canaille"

(comp. c a n a r i u s); mold. trans. cîn-
rie ^Tiktin; Barcianu) „chenil"

||
a se

cîini, a se încî{i)ni, a se înclina „s'en-

teter, s'obstiner-; devenir mechant
comme un chien" (comp. vfr. encheni
^qui a le caractere d'un mauvais
chien"); ar. (ajncinire, (ajncineare
„gemir, haleter".

337. Canin (ar.), sb. f. „chagrin, af-

fliction, peine" < canIna,-aM;, din adj.

CANîNUS,-A,-UM „de chien"; înelesul
cuvîntului se explic prin „vie de
chien"

||
sp. canina.

338. CÎMP, sb. m. i n. „champ; pays
plat, plaine" || megl. cgmp: ar. cîmpu.

Lat. CAMPUS,-UM.
Vegl. kuomp; rtr. champ; it. campo;

sard log. kampu; fr. champ
;
prov.

cat. câmp; sp. port. campo.
Der. : dim. cîmpurel (larnik-Bîr-

seanu, Doine 27; Pompiliu^ Bal. 77);

cîmpuor (Sevastos, Nunta 203; Ma-
rian, Srb. I, 20); ar. cîmpic i cîm,-

pi (Dalametra)ll cimpean „hahitani de
Ia plaine" ; cîmpenesc „champetre, re-

latif aux champs, de plaine"; cîm^pe-

nete „â la maniere des habitants de
la plaine"

||
ar. cîm^pi (Dalametra)

„champetre, de plaine".

339. t Cîmpiu, adj. „uni, plan; de
plaine" (Dosoftei, V. Sf., v. Wgjb. V,
83) — Cîmpie, sb. f. „plaine, pays plat"

< * CAMPivus,-A,-UM [Candrea, BSF. III,

15]i|vit. campio „di campo", com.kam-
piv „coltivato, colto (dicesi di cam-
po)", sic. kampia „campagna solitaria,

luogo non accasato, campo"; sp. cam,-
pio

II
trans. cimpiian (Tiktin) „habi-

tant de la plaine".

340. Cîmpos, adj. „plan, uni; qui
se trouve dans la plaine" (Biblia 1688,

Ierem. XXI, 13) < camposus,-a,-um,
Thes.

341. CIN, sb. f. „souper; cene"
||

ir. tâir^; megl. ar. in.
Lat. cena,-am.
Vegl. kajna; rtr. tschaina; it. cena;

sard log. kena; prov. sp. cewa; port. cea.

Der. : dim. cinioar (Tiktin ; Ma-
rian, Immorm. 189); cinioar (Tiktin;

Marian, Dese. 296; Voronca, Dat.
cred. 329).

342. Cina, vb. „souper'' || ir. ^^trâ;
megl. inari ; ar. inare \\ < cenare

\\

vegl. kenur; rtr. tschner; it. cenare;
sard log. kenare ; vfr. cener

;
prov.

cat. sp. cenar; port. cear.

343. CINCI, num. y,cix\q^\\\Y. tâints;
megl. ar. in(i).

Lat. ciNQUE, Densusianu, Hist. 1.

roum. I, 125 (= clas. quînque).
Vegl. cenk; rtr. tschinch; it. cinque;

sard log. kimbe; fr. cinq; prov. cine;
cat. cinch; sp. port. cinco.

Der. : cincile(a), cincea, ir. tâintsile,

megl. intii, ar. inile, inirlu „cin-
quieme"

||
cincime „un cinquieme"

||

cin{ci)sprezece, megl. ispr^i, ar. is-
prdzae „quinze"; cin{ci)sprezecilea,
cin{ci)sprezecea „quinzieme"

||
cin{ci)-

zeci, megl. inzgî, ar. indzî „cin-

quante"; cin{ci)zecile(a), cin{ci)zecea
„cinquantieme"; cinzeac, cinzec, ar.

indzac (Dalametra) „mesure pour
liquides d'un decilitre environ "

;

•f cinzcear (Paliia, Exod. XVIII, 21,

25; Gaster) „cinquantenier"
||
încinci

„ quintupler "
; încincit „ quintuple "

;

trans. cincitur (Viciu, (jlos. 30) „tas

de cinq gerbes"
||
cincar, adj. „âge de

cinq ans", sb. m. „cheval de cinq ans",

dim. cincrel (Tiktin; Alexandri, P.

pop. 79).

344. CÎND, adv. conj. „quand, lors-

que"; clnd . . . cînd „tantot . . . tantot";

din cînd în cînd „de temps en temps"

II
ir. cn(d) ; megl. cgn, la Huma

cîn(du); ar. cîndu.

Lat. QUANDO.
Vegl. kand; it. quando (comp. di

quando in quando „ de temps en
temps*); sard log. kando; iv. quand;
prov. qiian, can(t); cat. quan(d); sp.

cuando {comp. cuando... cuando „tan-

tot,.. tantot..."; de cuando en cuando
„de temps en temps"); port. quando.

Der. : f cîndai i f cîndailea (Cante-
mir, Hron.) „peut-etre, par hasard"
(terminaiunea ai a fost introdus sub
influena lui camai alturi de catn, In-

cai, tncailea, soai, etc.)
||
cîndva „un

jour, quelque jour, quelquefois, par-
fois" \\oarecînd,oare-icînd „quelque-
fois, parfois, jadis" ; ori-cind, ori-i-

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-04 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



CINE — 53 — CINGE

cînd, veri-cînd „n'importe quand"
i|

fiecînd, fiecînd „n'importe quand"
(pentru aceste compuse, v. Fi, Oar,
Vrea)

\\
ar. canido „n'importe quand"

||

bn. alt-cînd „autrefois" \\mci-cind „ja-

mais" (comp. alb. as kuft „non mai",
propr. „ne quando"; v. Nici).

345. CINE, pron. interog. irei, „qui";

gen.-dat. sg. cui || ir. tsire ; ar. ine.
Lai. QUEM, devenit ca monosilab

tonic * QUEN i mai tîrziu *quene (cf.

Meyer-Liibke, Rom. Gr. I, § 551 ; Can-
drea, Conson. 50); dat. cui.

Sard câmp. kini; prov. cat. quin\
fr. dial./cg \s^.quien; port. ^iiem ,friul.

kui\ it. vfr. cui: fr. qui\ prov. cui\ cat.

vsp. vport. qui < cui.

Der.: fcine, jcinrescu (Cod. Vor.)
„chacun"

||
cineva, ir. tsireva^ar. iniva;

fcineva, cinevaile(a) „quelqu'un"

II
ori-cine,veri-cine „n'importe qui, qui-

conque'' ; oarecine, oare-i-cine „quel-
qu'un " [fiecine, fiecine , fietecine
„chacun, quiconque" (pentru aceste
compuse, v. Fi, Oar, Vrea) j' netine
„quelqu'un, certain" (v. ti).

346. CÎNEPÂ {ctnip), sb. f. „chan-
vre"

II
megl. cgnip ; ar. cînip.

Lat. *CANEPA,-AM, cf. Densusiapu,
Hist. 1. roum. I, 97; Candrea, Rev. ist.

arh. VII, 73 (= clas. cannabis).
Erto kfaneipa; it. canapa, Gombi-

telli kanneva, Urbino kannipa; lion.

kinevo
j

în alte regiuni ale domeniului
romanic gsim derivate din * cana-
pis,-EM sau * CANEPis,-EM, i chiar *CA-
napus,-um: alb. ksrp; vegl. kanuvo
(comp. i kanapial); rtr. chanv\ ven.
kanevo, mant. kanaf i kanof., mii.

kanev, romagn. kanuD, abr. kanev,
nap. kann§v§, cors. kanapu; fr. chan-
vre; prov. canebe; cat. canem \\ cît

privete formele sp. canarno; port.

canamo, cânave i cneoe; sard log.

kânnau, sard câmp. kânniu^ ele par
s reproduc pe *cannabum,*cannîbum,
fr ca totui fonetismul lor s fie

absolut regulat.
Der.: dim. cinepioar, zool. „linot"

(Marian, Omit. I, 396), bot. „eupato-
rium cannabinum"

|

bot. cînepoal,
„eupatorium cannabinum, agrimonia
eupatoria" \\ctnepite, Sâlagiu cinepfi-
fin (Tribuna 1890, 45, 342) „chene-
vicre"; Slagiu cînipfiUiri (Tribu-

na, 1890, 342) „courtiliere" (form re-

sultat din contaminarea lui cinep
cu bulg. KOHonniHEia, KOHonHniHHia

„ courtiliere ")
||
cinepar „linot(te)'*

(comp. fr. chanvrier; prov. canabier).

347. Cînepiu, adj. „de chanvre; cou-
leur de chanvre, gris" < *canapineus,
-A,-UM [cf. Candrea, BSF. III, 14) !| vfr.

chainvinge „de chanvre" |! comp. sard
log. kannainzu ; vsp. cailameno< *can-
NABINEUS.

348. CINGE (vr. i dial.), vb. „ceindre;
entourer" (Dosoftei, Ps. vers. 208; Bar-
cianu) || ar. indzeare (pf. imu, part.

imtu).

Lat. CINGERE, CÎNXi, CÎNCTUM.

It. cignere ; sard log. kingere ; fr.

ceindre; prov. cegner; cat. cenyir: sp.

cenir; port. cingir.

Der. : cingtoare, ar. ingâtoare
„ceinture" (comp. vit. cignitoio: vsp.
cenidero; port. cingidouro).

349. CIng, sb. f. „ceinture, sangle"
(Marian, P. pop. I, 34; Crom. 48; Sta-

mati, Wb. 560, 589) < * ciNGA,-AM [Can-
drea, Rev. arh. fil. VII, 74] |j

sic. cingo
\\ încing (Teodorescu, P. pop. 149;
Marian, Srb. 1,38; P. pop. 1, 34: ^'rji

13) „sangler, ceindre" descing „des-
sangler".

350. Ching, sb.f. „sangle, ceinture de
cuir, courroie ; traverse, traversin

;

rable, liure ; tringle"
|| megl. cl'ing

„sangle"
II
<*CLiNGA,-AM, resultat prin

metates din cmG(u)LA 'j alb. kUngzU :

friul. cengle ; it. cinghia, cigna ; sard
log. kfin^a; fr. sangle; prov. sengla:
cat. singla < cing(u)la ; comp. port.

cinho < cisg(u)lum
j|
dim. chingu (lar-

nik-Bîrseanu, Doine 264); chinguli
Seodorescu, P. pop. 57; Tocilescu,

at. 1 232) \ching{Po\\z\x ; Costinescu ;

Tocilescu, Mat. 63), închinga „san-
gler" (comp. vit. cinghiare; sard log.

kfin^are, inkfin^are; fr. sangler: prov.
senglar; cat. cinglar) ; închingtur
(Polizu) „action de sangler" || des-
chinga „dessangler" (comp. fr.dessan-
gler ; nprov. descengl ; cat. descin-
glar ; sard log, iskin^are) închingiui
(Teodorescu, P. pop. 57) „sangler".

351. încinge, vb. „ceindre, entourer,
ceinturer" || ir. ntâinze; megl. {a)n-
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inziri (pf. nin) \\ < iNciNGERE,-ciNxî,

cîNCTTBi
i!

it. incignere\ fr. enceindre\
prov. encenher

j[ y încingere (^Biblia

1688, Gen. III, 7) „ceinture"
||
încing-

toare^ t încinstoare (An. Car.) „cein-

ture" ; încinsoare (lorga, Studii VIII,

74) „bandage" ; încinstur (Polizu;
Cihac) „action de ceindre; ceinture".

352- Descinge, vb. „deceindre, oter
la ceinture " — vr. i dial. detinge,
descinge

||
ar. disindzire, disindzeare

(pi. disimu; part. disimtu) || < dîs-

ciNGERE,-ciNxî,-ciNCTUM
||
it. dîscignere;

fr. deceindre; cat. descenyir; sp. des-
cenir; port. descingir.

353. CÎNTA, vb. „chanter; jouer (d'un
instrument)"— bucov. trans. Maramu-
re, Oani a se cînta „se lamenter,
pleurer (un mort)" || ir. cntâ ; megl.
cântri'^ ar cîntare.

Lat. CAKTARE.
Alb. ktndon',YQg\. kantur; rtr. chan-

ter\ it. cantare\ sard log. kantare\ fr.

chanter
;
prov. cat. sp. port. cântar.

Der. : cîntare „ action de chanter, etc.
;

chant" (prov. cântar); ar. cintat „en-

sorcele, instruit, savant "
; ctnttor,

adj. sb. „chanteur", f cînttoare (Bi-

blia 1688, Esdra II, 66) „chanteuse",
cînttori, m. pi. „chant des coqs, point
du jour" (alb. kantttur ; comp. vsp.

cantadera); bucov. trans. cînttur
„chant de mort, lamentation" '| cînt-
re, ctntreaf „ chanteur, chantre,
chanteuse" (vfr. chanteresse „femme
qui chante"; comp. prov. cantairitz).

354. Cîntat, sb. n. „chant" || comp. ar.

cîntat
II
< CANTATUS,-UM

II
sp. cantado.

355. încînta^vb. „enchanter, charmer,
ravir" <I^X'ANTARE

||
rtr. inchanter; it.

încântare; sard log. inkantare; fr. e/i-

chanter;^TO\. cat. sp. port. encantar\\
mcm^^or„charmant,ravissant"(comp.
fr. enchanteur; sp. encantadero); in-

cm^ifitra„enchantement, charme; la-

mentation" (Tocilescu, Mat. 1552).

356. Descînta, vb. „conjurer, exor-
ciser, detourner par des enchante-
ments, faire guerir par des enchante-
ments"

|| megl. discntari; ar. discin-
tare\\< dîs-cantare (comp. excanta-
r e „faire venir ou evoquer par des en-
chantements)"

||
friul. disk'ant „sdor-

mentire, smaliziare"; com. deskant

„disincantare, levare l'incanto", mant.
mir. daskantar, cremon. deskant,
mod. deskanter „svegliare, sdormen-
tare, scuotere"; vfr. deschanter „des-
enchanter, rompre un enchantement,
detourner par une sorte d'enchan-
tement"*; prov. descantar (comp. sp.

desencantar)
\\
descintat „conjuration,

incantation";oie5Cfw^ator„conjurateur,
exorciseur"; descînttoare, descîntâ-
toreas „femme qui exorcise, qui fait

guerir par des enchantements"; des-
cînttar, ar. discîntUur{Ddi[diVCiQ\.Ta)

„incantation, formule d'exorcisme".

357. CÎNTEC {ctntic), sb. n. „chan-
son"

II
megl. cgntic; ar. cîntic\\—trans.

CÎNTECÂ, sb. f. „chanson".

Lat. CANTICUM; CANTiCA,-AM.

Alb. ksngt.
Der.: dim. ctniecel(a\h. kandel'z; vit.

canticello); cînteca (Marian, Sat. 341)

;

trans. cîntecii (Lex. Bud.)||ar. ctw^t-

care „chanter des chansons de ber-

ceau"
II
descintec, ar. discîntic, trans.

descîntec (Lex. Bud.) „incantation;

formule d'exorcisme".

358. CIREAE, sb. f. „cerise" — trans.

cera; bn. Mehedini sur§ — CI-

RE, sb. m. „cerisier" —trans. cer;
bn. Mehedini ^ufe \\ megl. cirf,
cire; ar. cirea, cire.

Lat. CERESiA,-AM (Schuchardt, Vok.
I, 192; Densusianu, Hist.l.roum.I, 71),

* CERESIUS,-UM < * CERESUS ( = clas. CE-

RASUs) ; în formele megl. i ar. c se

explic prin asimilaiunea cu ur-

mtor.
Vegl. kris; rtr. tschirescha; it. ci-

liegia, ciliegio; fr. cerise; prov. ce-

reisa; cat. cirera, cirer; sp. cereza,

cerezo; port. cereja.

Der. : dim. cireel (ez. II, 8) ; ci-

reic (Cihac) „petite cerise ; feve
sucree" î|megl. cirfc „cerise" ij cire-

sar, ciriar „ vendeur de cerises
;

juin", zool. „gros-bec" (Marian, Ornit.

I, 416; comp. bulg. HepemfâpKa„coc-
cothraustes vulgaris"), mold. cireef
i, prin disimilaia celui de al doilea

r, cireel (Marian, Srb. I, 96) „juin",

megl. ciriar „vendeur de cerises;
juin", zool. „gros-bec", ar. ciW^ar „ven-
deur de cerises; juin" (rtr. tschiri-

scher; it. ciliegiaio; fr. cerisier; prov.
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cerier, surgier; cat. cirerer ; comp.
port. cerejeira ;

pentru înelesul de
Juin", propr. „mois des cerises",

comp. alb. Ufzrsor ^juin, juillet", vnap.
Ion cerasiaro „juin")

jj
cireiu „cou-

leur de cerise"*.

CÎRNA, V. carne.

CÎLE6I, V. ca.

359. CÎTIGA. vb. „ gagner -^ — vr.

trans. „obtenir, acquerir, prendre soin,

soigner" (Tiktin; An. Car.; Wgjb. IV,

328); vr. trans. a se cîtiga „se soucier,

s'inquieter" , Slagiu „ se lamenter "

(Tribuna 1890, 342); vr. mold. ctliga.
|[ar. câtigare «prendre soin, faire at-

tention,, se soucier".

Lat. CÂTIGARE „reprimander, pu-
nir; corriger : contenir, resserrer";
diferitele accepiuni ale cuvîntului
romînesc cît i ale corespunztoarelor
romanice se explic din încruciarea
înelesului activ al verbului: „punir —
reprimander, blâmer — corriger —
instruire — maîtriser, contenir, se ren-
dre maître de — obtenir, acquerir,
gagner", cu înelesurile desvoltate de
verbul reflexiv: „se punir — se tour-
menter, s'inquieter— se soucier. pren-
dre soin, s'occuper de — insister, sol-

liciter— tenter, vouloir seduire, cher-
cher a gagner".

Rtr. chastier; it. câtigare, gasti-
gare\ sard câmp. kastiai: fr. châtier;
prov. castiar ; cat. sp. port. castiqar.

Der.: cîtig „gain, profit, benefice"
(rtr. chastih; it. gastigo: sard câmp.
kâstiii; vfr. chasti „avertissement, in-

struction, reprimande , châtiment";
prov. castic ; cat. castich ; sp. port.

castigo)
\\
vr. câtig (Paliia.Gen.XLV.

1 1 ; L, 21 ; Exod. II, 25; Hasdeu, Cuv.
d. btr. II, 123; An. Car.), ar. -- „souci,

soin" ctigos (ar. --
) „lucratif" (Po-

lizu; Barcianu), „industrius, sollers"

(An. CaT.)\-\ a seîncîtiga iTikim) „se
soucier, s'inquieter".

360. Cîtigtor, adj. sb. „gagnant,
t procurator" i^An. Car.)

|

< castîga-
TORIUS,-A,-UM.

361. CIT, CITA, adj. pron. interog.
i rel. „combien (de)"; nom.-ac. pi.

cf/i, cite ; gen.-dat. pi. cîtor; adv. „tant

que, comme; aussitot que; de sorte
que"

II
ir. cât, ct^, câ, câte „combien

(de)", ct „que (apres un compar.)";
megl. cgt, cgta, cgi, cgti „combien
(de); autant de"; ar. a^ „combien

;

tant que; aussitot que".
Lat. QUASTUS,-A,-UM i QUANTUM, adv.,

de unde cîntu (pstrat în ar. niscîntu,
V. mai jos); dispariiunea lui n, ca i
în atu, se explic prin influena lui iot

în construciunea tot * cînt > tot cît

\

(v. atît).

Vegl. kont ; it. quanto ; sard log.

kantu ; fr. quant
;
prov. qiiant, cant ;

cat. quant: sp. cuanto, cuan.
Der. : bn. Mehedini,Serbia cita, ctto

„un peu" (WgJb. III, 319; VII, 84; Vi-
ciu, Glos. 27), ir. câta „autant ; rien",

meg\.cgtay,autcint'' cHii{de) „aussi...
que possible-, -fcj^a^ cît cti cîte

' „autant que, tous ceux que"
j

[al) cite-

lea, {a) cît{e)a „le (la) quantieme"
j f cî-

tinâ (Gaster) „quantite"
i|
y cîtuial

(Tiktin) „quote-part, quotite" i| cîtime,
câtâime „quantite", formaiuni nou

||

decît „que (apres un compar.); mais,
;

seulement", ar. dicit „que (apres un
compar.); cependant"

ji
i«ct^ „de sorte

que" Ij nici-cît „point du tout" ij cîtva, cî-

tva,ciiva,citeva „quelque(s), quelques
un(e)s", megl. cgtiva „quelques unes";
cîtva, cîtva, etc. „ quelque(s) "

||

ori-ctt, ori-i-cît, f oare- cît, yvare-cît
\

„n'importe combien, quelque (... que)"
(pentru aceste compuse, v. Oar,
Vrea)

j
f nechit, y nichit, t ni.chiel

!

„un peu", ar. niscîntu, nîscîntii „un
peu, quelques" (v. ti) de-a'n cîtelea,

loc. adv. „detoutes ses forces, autant
:

que possible".

362. CITE, prep. „â (distributif),
par" ;{cîte) doi cîte doi „deux â deux"
II

ar. cîte.

Lat. CATA (=gr. xatâ; cf. Densu-

I

sianu, Hist. 1. roum. I, 163); prin po-
' siia lui ca aton în fras cat a deve-
, nit * câta, de unde câte (pstrat în

adv. ctelin, v. mai jos) sub influena
prep. terminate în -e (cf. câtre), i

' apoi cîte prin confusiune cu cît(e).

It. cadaiino, cad-iino (comp. pis.

cate-uno): sard log. kada\ vfr. che{un);
prov. cada (cada dos, cada tres); cat.

sp. port. cada.
Der.: cîteodatâ „parfois"

1|
ctinel^

trans. chitinel (Reteganul, Pov. pop.
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111; lorga, Studii XII, 236), f ctelin^
-fctelinru (Cod. Vor.), cUliru (Has-
deu, Cuv. d. btr. II, 190), trans. Oani
chitilin (Reteganul, ibid. IA ; lorga, ibid.

52;BSF. II, 81), megl. ctelin „petit â
petit"<c^e-fZiw „doucement", resultat

din construciunea cate lin cate lin

(Paliia, Exod. XXIII, 30) „peu â peu«,
cu care comp. {cîte) puin ctfe puin
„peu a peu ; metatesa în ctinel, etc.

s'a produs sub influena lui încetinel,

puinei, etc. ; tot sub înrîurirea aces-
tora, ctinel a cptat funciunea ad-
jectival, formîndu-i un fem. ctinic
(Tiktin); dim. ctinelu (Tiktin), j c-
tinehiel (Dosoftei, V. Sf. Dec. 25)
„tout doucement"

j|
megl. cterg „ra-

pidement, vite " < cate + rg.

363. CÎUMÂ, sb. f. ar. „sommet de la

tete" (Vlaho-Clisura)
;
„flocon de laine,

touffe de cheveux, toupet" (Laurian-
Massim, Glos. 169); „bouton, enflure"
(Weigand, Arom. II, 234); megl. cium
„flocon de laine".

Lat. cyMA,-AM „tendron, cceur de
certaines plantes" (=gr. v.Dixa), ros-

tit *k'uma, de unde *kiuma >
cium; comp. jur, giur < * g i u r um
< GYRUM [Pucariu, Con v. lit. XXXVII,
600].

Alb. kfimB, kfum „Haar; haarartiger
Wasserwurm; Art Geschwur"; dalm.
kima; it. cima{comp. Val Soana hiim,
canaves anhiima „in cima") ; sard
log. kima; fr. cime; prov. sima; sp.

cima{comp. cat. cim), toate cu înelesul
de „sommet", în parte i „rejeton".

Der. : megl. cîumulig „tumeur sur
la tete; touffe de laine".

364. CIUR, sb. n. „crible, tamis; tam-
bour (â broderie) ; bonnet, deuxieme
estomac des ruminants" || ir. tsur,

megl. ciur i ar. tir „crible".

Lat. ciBRUM (atestat în CGL. V, 59),

disimilat din crîbrum; disimilarea s'a

întîmplat de sigur întîi în derivatele
CRIBRARE, CRIBRARIUS, CtC, UUdC -R- pU-
tea mai uor s dispar, fiind în si-

lab aton
;
parte din formele cores-

punztoare romanice postuleaz *cri-

BUM (cf. CRiBUS, CGL. V, 495), prin
disimilarea normal a celui de al doi-

lea -R- aflat în silab aton, i criblum
(cf. Rom. XXXII, 454).

Sic. cal. krivu, nap. kriv§; sp. cribo;

port. crivo < *cribum ; lomb. kribi; fr.

crible< criblum
1|
sard log. kiliru, câmp.

ciliru, sass. kuliru < cirebrum (atestat

în CGL.V,10, 59, i Dioscoride Longob.,
cf. Rom. F. XIV, 610).

Der. : dim. ciurior (Marian, Srb. II,

123) ; ciurel (Marian, Srb. III, 31 7; No-
vacovici, Folclor. 171 ; Tocilescu, Mat.
151 1 ; Mîndrescu, Lit. pop. 240; Wgjb.
IV, 332; Gr. n. 88) „petit crible; sorte
de broderie a jour; sorte de voilette"

(comp. c r i b e 1 1 um > it. crivello
;
prov.

cruvel; sp. cribillo, garbillo; cf i vfr.

criblel); bn. sura „sorte de couloire,
passoire"

i|
ciurui „passer au crible,

cribler, trouer; couler (comme d'un
crible)". Maramure cmrt (iplea, P.

pop. 107) „couler (comme d'un crible)"
;

ciuruit „crible, troue; criblage"; ciu-

ruitor „cribleur"; ciuruitur „cri-

blure"; ciuruial „criblage, criblura".

365. Ciurar, sb. m. „criblier, fabricant
de cribles" < * ciBRARiuSrUM, disimi-
lat din CRîBRARius

II

comp. fr. criblier,

sp. cribero
\\
ciurri (Lex.Bud.) „fem-

me du criblier".

366. Ciura, vb. „cribler, passer au
crible; trouer" < *cîbrare, disimilat

din CRIBRARE
II
comp. lomb. kribjâ; fr.

cribler; sp. cribar; port. crivar < *cri-

BLARE, * CRîBARE
||
Bihor ciurut (ConV.

lit. XX, 1007) „ourle â jour"; bn. Mu-
rtur „sorte de broderie â jour"

jj
în-

durat (Tocilescu, Mat. 797) „troue,

perce".

367. CL'IDE, vb. ir., ar, cVidire, cVi-

deare (pf. cVi) „(en)fermer,(en)clore".

Lat. CLUDERE, CLUSÎ, CLUSUM (= CLAU-
DERE), refcut dup compusul inclu-
dere; pentru trecerea lui -iu- la i, cf.

închide.

Rtr. cludir; it. chiudere
\\
fr. clore ;

prov. claure; cat. cloure< claudere,
Der.: ar. cl'idu {Dalametra) „arti-

culation"
||

ir. zacVide „(en)fermer,
(en)clore.

368. închide, vb. „(en)fermer, (en)-

clore"; a se închide „s'(en)fermer, de-

venir fonce"—vr. bn. pf. închis \\ ir.

ncVide ; megl. ancl'idiri; ar. n cVi-

dire, ncVideare (pf. ncli) || < inclu-

dere,-usî,-usum; reducerea lui iu la i

s'a întîmplat întîi în formele în care
silaba -*chiu- era aton, în special la
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derivate
||

it. inchiudere; sard log. in-

kluire
\\
prov. enclaure; cat. encloure

<iN-CLAUDERE
||
închidere „action de

fermer, etc. ; fermeture, cloture, de-
tention"; închis, adj. „(en)ferme, (en)-

clos, fonce", sb. „fermeture" ; închi-

zturâ „fermeture, barrage", fînchi-
stur „clausio" (An. Car.; comp. vfr.

encloseiire „enclos, enceinte, cloture"):

închiztor (Cihac),adj. sb. „qui ferme,
etc." ; închiztoare {An. Car.; Cihac;
Barcianu) „fermeture"

I
închisoare,

ar. ncl'isoare „prison".

369. Deschide (deschide), vb. „ouvrir"
;

a se deschide „s'ouvrir, s'eclaircir" —
vr. pf deschis, bn. dzechi || ir. res-

cVideicM înlocuirea prefixului); megl.
dicl'idire; ar. dicl'idire,dicl'ideare,
(pf. dicVi)

ii
DISCLUDERE,-USÎ,-USOI|| it.

dischiudere',YÎT. deselore, val. diskliir;

prov. desclaure; cat. descloure '\< des-
chidere „ouverture'' ; deschis, adj. .,ou-

vert,sincere,clair";adv.„ouvertement,
clairement"; sb. „ouverture ;eclair-
cissement" (Letop. I, 387); han. dechi-
dztoare „apertorium, clavis" (An.
Car.), ar. dicVidzîtoari (Dalametra)
„clef" ; deschiztur, ax- dicl'idzîtur
(Dalametra) „ouverture, fente".

370. COACE, vb. „cuire, murir"—vr.

bn. pf. cops II
ir. cotâe\ megl. coairi

{ pf. cops ) ; ar. coaire, cueare ( pf.

copu).

Lat. cocERE, coxl, cocTtTM ( = clas.

COQUERE, cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 149).

Vegl. kukro; rtr. couscher; it. coa-
cere; sard log. kogere; fr. cuire; prov.
cozer; cat. coure; sp. cocer; port. cozer.

Der.: coc „pate, colle de farine",

trans. coac, coc (Viciu, Glos. 33; Re-
teganul, Pov. ard. III, 33, 35) „pate,
petit pain, tourte" (cat. coca); dim. co-

cu (Tocilescu, Mat. 814) „petit pain"
\\copt ,.cuit, mur ; action de cuire, etc."

II
coctor (Paliia^ Gen. XL, 1, 2, 5, 16,

22; XLI, 10; Exod. VIII, 3; Reteganul,
Pov. ard. III, 66; Daul, Col. 54), adj. sb.

„qui fait cuire, boulanger"
li
cocrit

(Gr. n. 220) „dîme prelevee par le

proprietaire sur le maîs cuit par Ies

paysans avânt la recolte"
||
rscoace

„faire cuire entierement"
||
megl. ar.

(Dalametra) pricoairi „faire cuire
entierement" (probabil nu perco-

quere, ci format cu prefixul de ori"

gine bulg. pri-, comp. bulg. npnBapaMX
„faire cuire entierement").

371. Cuptor, sb. n. „four, fournaise;
juillet"

II
ir. coptor; ar. cuptor „four'' || <

COCTORIUM (Dioscoride Longob., Rom.F.
XIV, 609) ;|

abr. kuttur§ „paiolo" (comp.
Campobasso k§ttora „caldaia", Mise.
Ascoli, 404) dim. cuptora ; cuptorel
(Polizu; abr. kuttreUe „secchia di ra-

me"); bn. cap^or^Y» iCtan, Pov. III.

69, 70 ; Viciu, Glos. 38)
i|

trans. cuptori
(Viciu, Glos. 38) „voute ouTon place le

cercueil"|jCMp^ori^e„tfournil"(Iorga,
Doc. Callim. I, 431), trans. „maison
dont Ies murs n'ont pas encore ete
crepis" (Viciu, Glos. 38)

(j
coptori (Tik-

tin; Polizu), cop^ora(Costinescu) „creu-
ser en dessous, caver"; coptoreal
(Costinescu) „creusementen dessous"

II
coptoroit (Barcianu) „caverneux".

372. Coptur, sb. f. „cuisson, gteau"
(Tiktin; lorga. Studii VIII, 30; Ma-
rian, Nunta 510); „abces, pus" || ar. cup-
tur „pus"

II
< cocTURA,-AM ]i sard log.

kottura ; vfr. cuiture „cuisson, brulure
d'une plaie, bouton de feu"; prov. coi-

tura; sp. cochura
jj
coptori (Jipescu,

Opinc. 161) „former du pus, ronger".

373. Scoace, vb. „faire cuire entiere-
ment" <*ExcocERE (=clas. excoquere)
abr. skoce ; vfr. (numai part.) escuit

„tout fait cuit"
;
prov. escoisser ; sp.

escocer.

374. COADA, sb. f. „queue,natte, man-
che (d'une hache), poignee"; pi. coade
„criblure" jj ir. cod^; megl. ar. coad.

Lat. coDA,-AM (= clas. cauda).
Vegl. kauda; rtr. cua; it. coda; sard

log. koa : fr. queue
;
prov. cat. coa ;

vsp. coa.

Der.: dim. codi, megl. cudi, ar .

cudi (Dalametra) „croupion"; codi-
soar{Lex. Bud.; Polizu; Barcianu);
bot. codiuc „mj'^osurus minimus"
II
augm. codai i codaae (Polizu)

|Î
co-

din „laine de la queue des brebis,

couaille" (Tiktin), „criblure" (comp.
sard log. koale „rimasuglio, ii residuo
del grano nell'aia"), bot. „alopecu-
rus pratensis" Ij trans. codie (Viciu,
Glos. 34) „pârtie posterieure du four"

I
codirite, coderite, codrite, cod-

rîte (Molnar, Gram. 84), codarite{Re-
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teganul, Bibi. pop. 30), coderic i
codric (Tiktin: Novocavoci, Fo'c-
lor. 163), ban. codorie „manche (d'un
fouet, d'une hache)" |! codirl (Tiktin;

Jipescu, Opinc. 151), codtrl „ran-
cher de derriere d'une charrette; le

dernier d'un groupe" (Tiktin); codîr-
la „le dernier"

]|
coda „qui est â la

queue, le dernier, misereux"
|j
codaci

„qui a une longue queue, qui est â la

queue; qui hesite, couard"
||
codac

(Barcianu) „couard" \\codan „qui a une
longue queue; qui est â Ia queue, le

dernier", codan, codeanc (Tiktin),

corfa^sc (Mehedini) Jeunefille", dim.
codanei, codna, codnic i cod-
nac (Tiktin), codonac (Jipescu, O-
pinc. 123)11 coc?arm^(Cihac; Barcianu)
„qui a une queue"

||
ar. codus (Dala-

metra) „qui est â la queue, le dernier"

II
coade „caudatus" (An. Car.), mere

coadee (Pan\u) „variete de pommes"
||

Codea „un des noms populaires du dia-

ble"
II
Vrancea , Scele codi „tondre

la laine de la queue"; a se codi „he-
siter, tergiverser, rechigner"; codire,
codeal, coditur „hesitation, tergi-

versation"; coditor, codelnic (Tiktin)
„hesitant,quicherche des pretextes"

||

codolat (Polizu) „avec une queue e-
paisse" 1' zool. cod{o)ro (Marian, Or-
nit. I, 258) „rouge-queue" (format, ca
i precedentul, dup codalb)

\\
codo-

batur, V. Bate.

Impr. : rut. KOjl.a „Hutbnder", KOji;am

„Brautfuhrer"; ung. koda (Szinnyei).

375. Codat, adj. „qui a une queue
allonge" < *codatus,-a,-um (= clas. cau-
datus)

II

fr. coue
II
codat, trans. codaci

(cu schimbare de sufix), sb. m. „ver
du fromage, du lard" (Marian, Insect.

7,91 ; Viciu, Glos. 34).

376. Codalb {cudalb), adj. „qui a la

queue blanche â l'extremite, qui a des
tresses blondes" || ar.cudalb (Mihi-
leanu) „petit oiseauâ la queue blanche"
< coDA-ALBUS,-A,-UM||sard \og.koarbu;
comp. Pirano kodalbola „piccblo cros-
taceo che vive nella nielma" i for-

maiunea analogei sard câmp. pear-
bu, sp. pialbo^^'ixn. cudalbei {M.?iTidin,

Dese. 31; Tocilescu, Mat. 1489; Gas-
ter); cudlbior, cudlbean, codlbi
i cudlbi (Marian, Dese. 31 ; Ornit. I,

258; Jipescu, Opinc. 49), codlbiu {Da-
me) \codlbi „blemir, rester confus".

I 377. COAM, sb. f. „criniere, cheve-
lure; faîte"||ir. com^; ar. coam.

I

Lat. COMA,-AM.

I

Alb. komt (Christophorides, 161);
it. sard câmp. prov. vsp. port. coma.

Der.: dim. corni (Tocilescu, Mat.
1467 ) ; comuoar ( Cihac j jj f comos
(Tiktin) „muni d'une longue criniere".

378. COAPSA, sb. f. , hanche " —
t coafs{Fs. Sch. XLIV,4) || ar. coaps.

Lat. C0XA,-AM.
Alb. kofst; dalm. kopsa; rtr. cossa;

abr. kosse ; sard log. kosa; fr. cuisse;
prov. cueissa; (cat. cuxa; port. co.xa).

379. Copsar, sb. n. „pârtie du har-
nais" (Dame, Term.; Barcianu) < co-
XALE „ceinture"

;
presena lui ps (x

înainte de accent trebuia s dea s)

se explic prin influena lui coaps.

380. COARD, sb. f. „corde, tendon ;

sarment de vigne; ressort; traverse du
toit des maisons de campagne ; tra-

verse qui relie Ies bras de l'armon;
planchette de la hotte des cheminees**
(Romanai). •

Lat. CHORDA,-AM.
Vegi. kuard; rtr. it. corda; sard log.

korda; fr. corde; prov, cat. corda ; sp.

cuerda; port. corda; pentru înelesul
de „tendon" care apare i în rtr. lomb.
cat. sp. port., cf. Zauner, Korpert. 352.

Der. : dim. cordi (Burada, Dobr. 87)

II
corzar „scie â main" (Dame, Term.);
cordar „morceau de bois qui sert â
raidir la corde de la scie, garrot" (Da-

me, Term.; it. cordaio; fr. cordier),

6.\m,cordra(T\\^im)\\cord€nci{\)ame,
Term.; Tiktin) „piece d'arret au me-
tier de tisserand"

||
cordi „oblique-

ment, de travers (regarder qqn — )''

II
cordat (Barcianu) „en forme de fau-

cille, recourbe"
||
a se cordi (Cihac)

„se contracter" \\lncoi'da „tendre, ban-
der", a se încorda „faire un effort, se

raidir" {a\b.ngor^; it.incordare; sard

log. inkordare ; vfr. enoorder, sav.

numai part. a/?/rorr/â ,fatigue"
;
prov.

cat. sp. encordar) ; incordator, adj. sb.

„qui tend,etc. "(Cihac), „garrot" (Dame,
Term.); încordiur „action de ten-

dre. etc." (Cihac), „spasme" (Odobescu,
Scrierii, 174; it. incordatnra; sard m-
kordadura)

\\
descorda (Tocilescu, Mat.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-04 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



COASE 59 - CODRU

573) „detendre" (fr. decorcler ; nprov.
descourd ; cat. descordar).

381. COASE, vb. „coudre"
||
ir. cose,

megl. coasiri; ar. coasire, cuseare.
Lat. cosERE, CGL. V, 514(==clas. con-

suere), prin cderea lui n i reduce-
rea hiatului *cosuo>coso.
Vegl. koser; ven. kiiser, vie. hu-

sare, cremon. koser. Val Soana keudre,
bol. kuser, nap. kosere, sic. kusiri; fr.

coudre; prov. sp. port. coser
I
rtr. cw-

5tr; it. cucire; sard log. kosire; cat.

cusir< *cosîRE.
Der.: cwsw^ „couture"; ciistor(Lex.

Mard.; Dame), rcostorlu (Cantemir,
Ist. ier. 252; „couturier**, casatoare
(Barcianu), cusâtoreasâ, trans. custo-
rifâ „couturiere"; custorie „metier de
couturiere, atelier de couture" ; cus-
tur, ar. - i cusutur „couture" (it.

costura, cremon. kusadura, berg. kus-
diira, Lecce kusetura ; fr. couture ;

prov. cat. sp. port. costura; vsp. port.

cosedura ; toate aceste forme roma-
nice sînt de o parte formaiuni nou,
de alt parte reproduc un derivat
''co(n)sutura; comp. rtr. cusdiira; it.

cucitura ; sard log. kosidura ; cat. cu-

sidura \\ha.T\. procoase „recoudre" P

descoase, ar. discoasire i discuseare
-decoudre", fig. „interroger, tirer Ies

vers du nez â qqn*" (ver. deskosar,
mant. daskosar, cremon. deskoser,
mod. deskuser, piac. daskus ; fr. de-
coudre: prov. sp. port. descoser; comp.
friul. diskusl; it. discucire; cat. des-
cusir); descusut „action de decou-
dre"; descustur, ar. discusutur
„decouture" (ver. deskosidura; fr. de-
coufure ; sp. port. descosedura; comp.
cat. descosidura).

382. COASIN (bn.), adj. „ayant le

museaude couleur rougeâtre(enparl.
d'une brebis"; Liuba-Iana, 111, îl dau
numai ca nume de oaie) || megl. ar.

coain „ayant des taches rougeâtres
sur la tete (en pari. des brebis)".

Lat. coccîNUS, - A, - UM „d'ecarlate"
[Candrea, Conson. 65].

Rtr. cotschen.

383. COASTA, sb. f. ,c6te" || ir. costp;

megl. ar. coast.
Lat. C0STA,-AM.
Vegl. kuast; rtr. it. costa; sard kosta;

fr. cote; prov. cat. costa; sp. cuesta;
port. costa.

Der. : dim. costi ; costioar ; ar.

custic (Dalametra) Ji costi, costie „ co-
teau, pente"; costi (Dame, Term.) „ti-

rant de volee" ; costiat (Tiktin
;
ez. II,

224; Tocilescu, Mat. 1351 ; Voronca,
Dat. cred. 408) „en pente, en biais"

|[

costi y^Qn pente, obliquement, de cote*.

384. CODRU, sb. m. „ 1 ^ morceau, quar-
tier (depain); 2^foret — 3^7portion de
terre" (Tiktin; lorga, Studii VII, 33);

4<^t«iîiontagne" ||ir.coci?rii „montagne";
megl. codru „morceau carre do g-
teau; place situee au milieu d'un
village ou Ies paysans se rassem-
blent", pi. coduri „tourte avec des le-

gumes"; ar. codru, codur „quartier de
pain, morceau carre de gteau; place
d'un village; foret, montagne".

Lat. * QUODRUM (=clas. quadrum)
„carre" [Densusianu, Rom. XXVIII,
62; cf. H. Pedersen, Zs. vergi. Sprach-
forsch. XL, 213], cu schimbarea lui a
în o neexplicat înc, dar care apare
i în forme înrudite cu acest cuvînt
(cf. Densusianu, Hist. 1. roum. 1, 7

1
); cît

despre înelesul de sub 2°, el se explic
admiînd c s'a zis întîi „codru de p-
dure^ codrul pdurii" (comp. codru de
loc, lorga, Studii VI, 496; VII, 274; XIV,
75; Doc. Cantacuzino, 32; tefulescu,
Gorjul, 208) i pe urm cuvîntul s'a iso-

lat cu accepiunea special de „loc aco-
perit de pdure", lucru uor de îneles
cînd ne gîndim ia vieaa în muni a
Romînilor; înelesul de „montagne"
poate s fie influenat de acela al for-

mei albanese (v. mai jos), dar se poate
sase fi desvoltat în romînete,prin tre-

cerea semantic fireasc : „ loc aco-
perit de pdure > munte" (i aici de
sigur nu trebue pierdut din vedere
traiul în muni al Romînilor i Albane-
silor); comp. într'un document (lorga,

Studii, VII, 21) : acest codru poal de
munte (de altfel aceiai asociare de
înelesuri se întîlnete în bulg. sîrb.

gora, ceh hora „montagne, foret").

Comp. rtr. queder; it. quadro; nprov.
caire (pentru înelesurile romîneti,
comp. un caire de pan ..un chanteau
de pain", un caire de ben „un coin de
terre", i mai interesant înc semni-
ficaiunea pe care o mai are caire de

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:49 UTC)
BDD-B132-04 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



COI 60 — COPERI

^motte de terre" i acelea pe care le

d Chabrand, Patois du Queyras, 6, de
„ lieu resserre entre des ravins, des
montagnes, des forets"); sp. cuadro;
port. quadro

1|
fr. querre < quadra.

Der.: dim. bân. codru (Wg]b. III,

318); codrule; codricel i codrior
(Tiktin)||bot. codroi, ban. condron «me-
lamp3'rum arvense"

||
codrean (Tiktin )

„de toret, forestier", bn. (Wgjb. III,

318) „garde-bois, fhabitantdes forets"

II
codresc (Tiktin) „de foret"

jj
codri

„glouton".
Impr.: alb. kodrt „Hiigel" (cf. Pe-

dersen. Zs. vergi. Sprachforsch. XL,
212V

385. COI, sb. n. „testicule" || ir. coV;

ar. col'a.

Lat. COLEUS,-UM.
Vfr. prov. coil

\\
it coglia; sard log.

koza ; fr. couille < * colea.
Der. : coios (Bobb ; Lex. Bud. ; Polizu)

„ hernieux "
||
jcoian „ testiculosus

"

(An. Car.).

386. COMÎNDA, vb. „donner un repas
en l'honneur d'un mort, soigner un
mort, rendre Ies derniers devoirs"
— t cuminda „sacrifier".

Lat. COMMANDARE, Arch. lat. Lex.
XII, 40 (= clas. commendare) „confier,
recommander"; înelesurile romîneti
se explic prin fasele semantice: „re-
commander qqn aux dieux " (comp.
la Tacit commendare aliquem diis),

„recommander qqn aux dieux par un
sacrifice > sacrifier", i mai în spe-
cial: „recommander qqn aux dieux
apres la mort" ;cuvîntul este o urm
din cultul pgîn.

Der.: comîndare, comînd {cumînd,
Tiktin; Hasdeu 2171; An. (])ar.), co-
mtnd (Tiktin; Sbiera, Pov. 1,11), co-

mîndat, comindar (Tiktin) „repas fu-

nebre, derniers devoirs, obseques"
(în An. Car. tradus prin „exequise"),

f cumtndare „sacrifice".

CONTENI, V. inea.

387. COPERI, vb. „couvrir, abriter,
cacher"

|| ir. coperi; megl. cupiriri; ar.

cupirire.
Lat. C0(0)PERiRE.
Vegl. koprer\ rtr. covrir\ it. coprire\

sard log. hfberrere; fr. couvrir; prov.

cobrir; cat. sp. cubrir; port. cobrir.
Der.: coperit „action de couvrir;

ttoit,abri,protection"(Ps.Sch.XXVI,
5, 6 ; XXX, 21 ; CIV, 39); megl. cupirit

„ toit, couvercle" ; coperitor „couvreur "

(Barcianu), f rprotecteur" (Ps. Sch.
LXX, 6; CLII, 10; Coresi,Ps. XXVII,
23; comp. coopertorium; dalm.
copertur ; it. copertoio ; sard câmp. ko-
beridori; nprov. cubertouiro; cat. cu-

bertora); coperitur „action de cou-
vrir" (it. copritura; vfr. couvreure)

\\

coperi „toit, couvercle, enveloppe",
Dolj coport (Gr. n. 55) „couverture"

||

încoperi ( Romanai ) , ar. ancuperi
(Weigand,01ympo-Wal. 123) „couvrir"
(vfr. encouvrir ; sp. encubrir ;

port. en-
cobrir); tncoperi (Romanai) „toit;

couverture, couvercle".

388. Coperemînt, sb. n. „toit, couver-
ture, f protection, abri" (Ps. Sch. CXX,
5 ; Coresi, Ps. XXX, 48 ; CXX, 7) ||

megl. cupirimint || < co(o)perîmentu]vi

II
it. coprimento\ sard log. koberimentu ;

port. cobrimento.

389. Acoperi, vb. „couvrir, abriter,

cacher" || ar. acupirire.

Lat. ac-co(o)perîre.
Der.: acoperit^ adj. y „hypocrite"

(Gaster), sb, „action de couvrir, etc,

t toit, abri" (Ps. Sch. XVII, 12); ar.

acoperit (
Weigand, Arom . u. Bulg. 84)

„toit"; acoperitor, 3.di].sh. „qui couvre,
etc, couYreur'', acoperitoare „couver-
ture, couvercle"; acqpertVwr, ar. acu-
piritur „action de couvrir, couver-
ture"

II
acoperemînt, ar. acupirimindu

(Dalametra) „toit, couverture, couver-
cle"

II
acoperi „toit, couvercle, en-

veloppe".

390. Descoperi, vb. „decouvrir,devoi-
ler, divulguer" || ir. rescoperi (prin

înlocuirea lui des- cu res-)\ ar. dis-

cupirire.

Lat. DiSC0(0)PERÎRE.
It. discoprire ; fr. decouorir; prov.

descobrir; cat. sp. descubrir ;
port.

descobrir (comp. rtr. scoprir; it. sco-

prire; sard log. iskoberrere).

Per.: descoperire „action de decou-
vrir, etc, decou verte" ; descoperit „ac-

tion de decouvrir", etc, f descuperit
(Cod. Vor.) „revelation"; descoperitor,
adj. sb. „qui decouvre, decouvreur":
descoperitur „action de decouvrir,
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COPLEI — 61 — CORN

f revelation" (Coresi, Tetr. Luca II,

32 ; vfr. descoverture „ decouverte "
;

prov. descobertura)
\\ f descoperemînt

(Biblia, 1688, lez.XL, 15, 16, 20; XLVII,
1) „devant d'une maison, endroit de-
couvert" (port, descobrimento).

391. COPLEI, vb. „couvrir entiere-
ment, inonder, etouffer, accabler".

Lat. * COMPLEXÎRE (cf. complexare)
<C0MPLEXus [Tiktin, Wb.]; înelesul
romînesc se explic bine din acela de
„entourer, presser, serrer" pe care-1
avea complector; forma regulat
ar trebui s fie cuplei, dar u a fost

înlocuit cu o ca în alte cauri (comp.
coprinde).

Der. : copleeal i copleitur (Cos-
tinescu) „aflfaissement".

392. CORASTÂ {corastr, curast,
curastrâ, colastr^ coi'aslâ), sh.f. „co-
lostrum, premier lait apres la deli-

vrance" || megl. gulastr; ar. curas-
trâ, culastrâ (Papahagi, Mat. -167).

Lat. * COLASTRA,-AM (=clas. COLOSTRA),
prin schimbare de sufix sub influena
cuvintelor în -aster (Candrea, Rev. ist.

arh. VIII, 76 ; schimbare de sufix pre-
supune i astur. kuliestru < * coles-
TRUM ; Meyer-Liibke, Wien. St. XXV,
104); forma regulat este curastrâ, din
care în urma cderei lui r prin di-

similaiune curastâ ; tot prin disimi-
laiune {r-r>l-r, r-r>r-l) se explic
colastr i coraslâ ( < * corastlâ, cu
cderea lui t între 5 i l)\ trecerea lui

c la ^ în meglenit e neexplicat.
Cova\).a.\h. kulostrz\ friul. kajost§ ; it.

colostra, colostro; sardkolost(r)u,kolo-
stra; sp. calostro ; port costro, crosto
< COLOSTRUM, COLOSTRA.
Der.: a se corâsli, a se corâslui

„tourner (en pari. du lait*').

Impr. : rut. KOJiacTpa, KyjiacTpa, Ky-

pacTpa, KyBacTpa, KyjiencTpa „Biest-

milch*; bulg. KOJiacTpa, Ky.iacxpa;

slov. kurastva
;

pol. kutastra; mor.
kurastra; ung. gulszt(r)a, gujesz-
tra, gulesztra, gurâszta, gurzda,
kurâszlâ, kurâsztraiSzinnyei); ngrec.
xooXidotpa (Murnu, Rum. Lehnw. 29).

393. CORB, sb. m. „corbeau" || ir.

megl. ar. corb.
Lat. C0RBUS,-UM, Rom. XXVII, 184;

Densusianu, Hist. 1. roum. 1, 103 (= clas.

CORVUS).
Alb. korp; vegl. kuarb; vit. corbo,

ven. korbo ; vsard (St. Sass.) corbu ;

vfr. corp; prov. cat. cor6 ||rtr. corv;
it. corvo; sard log. korvu; sp. cuereo;
port. corvo < corvus.

Der.: ar. corb, coarbâ „noir, mal-
heureux"; coarbâ (Marian, Ornit. II,

17; iplea, P. pop. 107) „femeile du
corbeau" (alb. korbt; vfr. corbe; port.

corva)
II
dim. corbior; corbuor; cor-

bule i corbulean (Marian, Ornit. II,

16); corbu'.corbitâ (Dosoftei, Ps. vers.

83; Marian, Ornit. II, 17) ||Oani Cor-
boîe (BSF. II, 81) „nom donne â une
chevre noire "

; corboaic „ femeile
du corbeau" l| corbiu i corbos (Tik-
tin) „noir comme le corbeau"

||
cor-

beasc (Dame, Term.) „variete de rai-

sin" (comp. it. corbina „dunkle Trau-
be")

li
ar. curbian „malheureux"

||
ar.

curbisiri (Dalametra) „rendre mal-
heureux".

Impr.: ngrec. x6pu.TCoo „Bezeichnung
einer schwarzen Ziege" (Murnu, Rum.
Lehnw. 29).

394. CORNS sb. m. „cornouiller"
||
ir.

megl. corn ; ar. cornu.
Lat. CORNUSj-UM.
Der.:coa7*/2«(ar. '-'

,

Dalametra) „sorte

de raisin" ; megl.~„cornouille"; dim.
cornia (Tiktin) , variete de raisin"

||

cornet „endroit plante de cornouillers".

395. CORN-, sb. n. „corne, cor, trom-
pette, mancheron (de la charrue); an-
gle, coin ; croissant" — trans. Bihor
(Viciu, Glos. 36; Rev. cr.-lit. IV, 142)
„poteau cornier d'une maison" || ir.

corn; megl. ar. cornu.
Lat. CORNU „corne, cor, bout, pointe".
Yegl.kuarn; rtr. chiiern; it. como;

sard log. korru; fr. cor; prov. cat.

corn; sp. cuerno; înelesul de „coin,

angle" se întîlnete în vfr. nprov. i
cat.; comp. i sp. cuernezuelo.

Der. : dim. cornule ; cornurel (Dame ;

Tocilescu, Mat. 365); cornior, bot.„ ce-
ratocephalusorthoceras,lycopodium",
pi. cornioare (Sevastos, Nunta, 137)
„caroubes" ; cornia^ mai întrebuinat
pi. cornie

||
Cornea „nom populaire

du diable" [corneei „poire â poudre,
nom populaire du diable" (Rdulescu-
Codin, Cuv. Muc. 21) II trans. cornenci
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.(Viciu, Glos. 36) „lucane"
||
comici

,,
cornet â boudin; celui qui conduit la

charrue" (Tiktin) Hcor^ac (Marian, In-

sect. 35) „lucane"
j|
cornaci „qui a de

longuescornes" (Dame, Terni.), „celui
qui conduit la charrue" (Tiktin) „son-
neur du cor" (Costinescu), bot. „trapa
natans"

|i
cornar „celui qui conduit la

charrue" (Tiktin), f „celui qui prele-
vait l'impot sur Ies betes â cornes"
{comp. corn ua rius „fabricant de
cors"); cornrl „diriger la charrue
par Ies mancherons; poser lespoteaux
corniers d'une maison" (Lex. Bud.);
trans. a se cornri (I^ex. Bud.; Rev.
cr.-lit. III, 119) „se casser Ies cornes,

y prelever l'impot sur Ies betes â cor-
nes"; cornrit (Tiktin; lorga, Studii
VI, 271, 410) „impotsur Ies betes â cor-
nes"

Ij
jGoarne (Tiktin) „cornu"

||
cornos

(Tiktin) „corneux"
||
cormirar {Tiktin;

Molnar, (iram.62; Slite) „etagere pla-
cee au coin d'une chambre, equerre"

jl
corwom (Costinescu) „mettre des cor-

nes", fig. „exagerer", cornorat, adj.

^cornu, anguleux", fig. „exagere", sb.

„le diable"
||
cornuratec (Cihac) „en

forme de corne"
||
cornuros (Bobb)

„en forme de corne, anguleux"
||
în-

corn (Ctan, Pov. II, 61 ; Viciu,
Glos. 36) „poser Ies poteaux corniers
d'une maison" (it. incornare; sard
log. inkorrare; fr. encorner; nprov. en-
cournâ)\\ incomat (Tiktin) „encorne";
dim. încomel (Tiktin)

||
încornora

„mettre des cornes, exagerer"; încor-
norat, adj. „cornu", sb. „le diable".

396. Cornat, adj. „cornu" (Tiktin)
<C0RNUATUS,-A.-UM „courbe".

397. Cornut, adj. „qui a des cornes";
corniifi, sb. m. pi. bot. „ xanthium,
cerastium arvense" — Cornut (bn.)
sb. f. bot. „datura stramonium" || ar.

carwa^
II
<C0RNUTus,-A,-UM

||
vegl.kar-

nojt; rtr. com; it. cornuto; sard log.

korradu; fr. cornu ', prov. cat. cor-
nut; sp. cornudo\\iv. cornue; prov. cor-
nuda „vase â deux anses, gâteau â
trois cornes".

Der.: dim. cornutei (Rev. cr.-lit. III,

120) „chardon russe, cornutei (Dame),
pl.„fruitduchardonrusse",ar.crf/-Azw/eZ
„caroubier", ar. curnuea caroube'^;
bot. comatei „galium aparine" (prin
schimbare de sufix sub influena al-

tor nume de plante terminate în -el).

Impr. : alb. ktrutz „gehorntes Schaf" :

rut. KOpHYTa „mit Hornern"; pol. /c«r-

nuty, kurnasisty : mor. kornuta, kur-
nota (Miklosich, Wander. 23); ngrec.
xoDouta „gehorntes Schaf (Murnu,
Rum. Lehnw. 29).

398. COROMBÂ, sb.f. „prunelle" (Me-
hedini : satul Malov) — Scoroamb
II

ir. corumbf.

Lat. coLUMBA,-AM, sau poate *colum-
B(U)LA,-AM (comp. C0LUMBULUS,-UM i
formele alb. i it. dial. de mai jos); în

caul din urm forma resultat nor-
mal * curumbl va fi pierdut pe l prin
disimilaiune (comp. plimb < *plim-
blu) ; înelesul romînesc se explic
prin faptul c coloarea acestui fruct
este porumbie (comp. porumb ; alb.

kumbulz „Pflaume " < columbula,
kulumbri „Weissdorn, Schlehe ;" Ce-
rignola kelumbr§ „fichi fiori", nap. ke-

lommra „varietâ di fico, fiorone, fior

di fico che matura in giugno"); din
punct de vedere fonetic, trebuia s
avem curumb ;presena lui o în silaba

întîi se explic probabil prin influena
lui porumb (cît despre o al doilea din
forma din Mehedini, el represint
pronunarea particular a persoanei
dela care a fost auzit). Forma sco-

roamb, cea mai rspîndit, nu e pe
deplin lmurit ; se poate totui ad-
mite c e resultat din confundarea
lui columba cu un cuvînt asem-
ntor ca îneles i ca form, scolum-
Bus,-UM, atestat în CGL. III, 575 i
glosat cu „ cardus agrestis", cores-

punztor gr.axoXufjLo? „sorte de char-
don comestible"; de alt parte aceea
plant e glosat aiurea (CGL. III, 558,

588, 609) cu columbi, columbis.
Rtr. culomba; it. colomba; sard log.

kolumba; fr. colombe; prov. colomba.

Der.: nu trebue de sigur desprite
de aceast form trans. corobete „pru-
nelles" (Conv. lit. XX, 1008; la Tik-
tin cu înelesul de „pommes, poires
sauvages") i ar. curubi „prunelle"

(
Pucariu, Etym. Wb. 404), curubit

„prunellier" (Pucariu, ibid.; la Mi-
hâileanu curubi „eglantier").

399. COT, sb. m. n. „coude; tournant
d'un chemin, d'une riviere; aune,j?u-
ge"

II
ir. megl. ar. cot.
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Lat. cuBiTUS,-Uii sau cubîtum.
Alb. kvU\ (it. gomito); sard log. kui-

du; fr. Goude: nprov. couide (în lim.

i cu înelesul de „aune**); sp. codo ',

port. covado.
Der.: dim. cotat (Onior, Doine 78);

cotule i co^^'c (Costinescu) ^ petit tour-

nant d'une riviere" |1 coU (Barcianu;
Teodorescu, P. p)op. 502) „detour, lieu

sinueux" ; adv. „en zig-zag "
jj
cotar

„jaugeur"; cotri Jauger"; f cotrii
Jaugeage, droit de jaugeage"; f co-

trie (lorga, Studii V, 347, 349) „taxe
sur Ies etoffes" 1 coii „faire des detours;
auner, jauger" ; a se coti „se donner
des coups de coude "

; cotit ^action

de faire des detours"; coi „auner"
;

cotitor (Costinescu; Cihac), adj. „qui
fait des detours; jaugeur"; cotitur^
cotei (Polizu) „detour, tournant, sinuo-
site" ; coteal „aunage, jaugeage"

;

trans. cotoas (Frîncu-Candrea, Mun-
ii apus. 99) „perce-oreille" |! cotigi

, faire des detours, s'esquiver" ; co-

tigitor (Cihac), adj. sb. „qui fait des de-
tours"; cotigitur {Stamati, Wb. 613)
„detour, sinuosite" '', trans. Hihor a se
încota (Pompiliu, Bal. 71; Conv. lit.

XX, 1012) ^.s'accouder"
i|
coate-goale

„gueux".

400. COTOR. sb. n. „tige, pedoncule,
manche (d'une cognee, d'un blai,
et<:.), garde d'une epee".

Lat. CAPTORiuM, atestat în CGL. III,

437 cu înelesul de „filet de chasseur,
de pecheur" < captorius,-a,-um „qui
sert â prendre"; pentru desvolta-
rea înelesului romînesc, cf. capu-
lus „manche (de charrue\ poignee.
garde d'une epee" < c a p i o; din punct
de vedere fonetic forma romîneasc
se explic prin cderea lui p dina-
intea lui t în silab aton i prin asi-

milarea lui a cu o {* ctor > cotor)
[Candrea].
Comp. val. cetuer „ Bienenstock "

<captoria.
Der.: dim. cotora', cotorel \\ cotori

„couper Ies sarments de la vigne"
(Tiktin)

; „relever la vigne, la nouer"
(Dame; Barcianu).

401. CRÂPA, vb. -crever, fendre"
||

ir. crepâ; megl. cripari: ar. cripare
„crever, fendre; se faire jour; etre
afQige".

j
Lat. CREPARE „rendre un son"; îne-

lesul special de „crever, eclater" a-

pare în latinitatea tîrzie (Densusianu,
!

Hist. 1. roum. I, 189).

yegl. krepur; tr. craper; it. crepare,
sard log. krebare ; fr. creoer ; prov.
crebar\ sp. port. quebrar; înelesul ar.

de „se faire jour" (comp. dr. ase crpa
de ziua) reapare în vfr.: l'aiibe crieve.

Der. : ar. cripare „action de crever,
etc; affliction, ennui"; crpat ^action
de crever, etc." {crpatul zilei ^ zorilor
„pointe du jour"), ar. cripat „mort"
(Mihileanu), „maladie qui produit une
mort subite" (Dalametra), ar. cripat
„pointe du jour" (it. crepato; sp. que-
drado: port quebrado,quebrada) '! cr-
pai (Tiktin): zorile crâpesc „ii se
fait jour"

j;
crpcios (Poenar, II, 80;

Costinescu; Tiktin; Rev. ist. arh. III,

384) „qui se fend facilement, plein de
crevasses"

|i
cmpwros (Wgjb. V, 189)

„creux".

402. Crptur, sb. f. „fente, crevasse"

II
ar. cripitur, crpitur, clpitur

||

< CREPATURA,-Aii
|j
rtr. crupaduru; it.

crepatura; sard log. krebadura; vfr.

creveiire ; prov. cat, crebadura ; sp.

port. quebradura
j,
dim. crpturic.

Impr.: ngrec. xp'.-ttoupa „grosse in

den Boden befestigte Steine zwischen
denen Liicken klatfen die das Gehen
darauf sehr beschwehrlich machen"
(Murnu, Rum. Lehnw. 30).

403. CREASTA, sb. f. „crete, sommet,
faîte"

II
ir. cr^st^\ megl. crest; ar.

creast (Dalametra).
Lat. CRÎSTA,-AM.
Alb. krestt: rtr. crasta; it. cresta:

sard log. krista: fr. crete; prov. cat.

sp. cresta.

Der.: crestar (Polizu) „mortaise; en-
coche" crestos y,crete* cresta rentail-

ler, balafrer, creneler" crestat „action
d'entailler,etc."; cresttor {Lex. Bud.;
Cihac), adj.sb. „qui fait des entailles";

cresttur „entaille, balafre, crene-
lure" crestu {Dame,Term.) „mortaise,
entaille" , bot. f cresteel (Gasterj „be-
tonica", crestfea „lactuca muralis"

jj

tncresta „entailler, balafrer, creneler"
(nprov. encrest ; sp. encrestar) ; în-
crestat „action d'entailler".

404. CR£DE. vb. „croire" || ir. cr§de;
ar. crideare.
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Lat. CREDERE.
Vegl. kredar\ rtr. crair\ it. credere^

sard log. kreere; fr. croire; prov. creire;

cat. creure; sp. creer; port. crer.

Der.: f crezut (Cipariu, Princ. 209;
lorga, Studii XII, 2v37) „fidele, con-
fident", sb. n. „croyance" (Letop. I,

106) ; creztor, adj. sb. „croyant"
1|
cre-

zare, crezmînt „foi, confiance, cre-

dit"
II
fcrezuie (Paliia, Gen. XXXII,

9) „verite"
||
încrede (ar. ncrideare)

„confier", a se încrede „avoir con-
fiance, se fier" (vfr. encroire^ sav. an-
krere\ prov. encreire); încredere „con-
fiance, presomption"; încrezut „pre-
somptueux"; încreztor^ adj. „qui se
fie"; f încreztur (Gaster) „foi"||we-

creztor „incredule"
||
necrezare „in-

credulite" \\-\ necredzuie (Paliia, pref.)

„impiete."
||
neîncredere „mefiance"

||

neîncreztor „mefiant".

405. Credin^ sb. f. „croyance, foi^

confiance"—trans. bn. bucov. „fian-

cailles" <* CREDENTiA,-AM
II
rtr. creden-

ischa ; it. credenza ; fr. croyance ;

prov. crezensa , cat. creansa
;
port.

crenQa
\\
credincer^ trans. „homme de

confiance, garant, f confident, conseil-
ler du prince, maître-queux"

||
credin-

ariVo\iz\i\ Barcianu) „homme de con-
fiance, garant"

j|
credincioSr, croyant,

fidele, homme de confiance", credinos
(Gr. n. 49) „homme de confiance*;
credincioie (Tiktin; Barcianu) „fide-

lite (spec. conjugale)"
\\
credin {Bar-

cianu) „emprunter sur credit" (prov.
crezensar), trans. bucov. a se cre-

din „fiancer" ; credinare f „assu-
rance" (lorga, Studii, XIV, 234), trans.

bucov. „fian(;;ailles"(Marian,Nunta 165)
l-\credini (iorga, Doc. Bistriei II, 52)
„confirmer", trans. bucov. Maramure
a se credini {Marian, Nunta 167; Oni-
or, Doine 59; iplea, P. pop. 108) „se
fiancer"

||
încredina „confier, assurer,

certifier", a se încredina „se fier,

s'assurer, se convaincre", trans. bu-
cov. „se fiancer"; încredinare „ac-
tion de confier, etc, certitude, con-
viction", trans. bucov. „fiangailles"

;

încredintor , adj. sb. „qui se confie
â qqn, qui certifie"; y încredini (Bi-

blia 1688, Paralip. II, 1, 9; 6, 17) „con-
firmer, ratifier", trans. bucov. a se
încredini (Marian, Nunta, 167) „se
fiancer "

; f încredinat {
Cantemir,

Hron.) „action de confier, d'assurer"
||

necredin „incredulite, mefiance, in-

fidelite"
||
necredincios „infidele, in-

croyant, mecreant".

406. CREIER {creiere, crier), sb. m.
„cervelle, cerveau ; sommet"; trans.

Bihor (Frîncu-Candrea, Munii apus.
99; Conv. lit. XX, 1008) „moyeu de la

roue"—bn. cfel, cfiel, pi. cfeî, crer\
Munii Sucevii pi. criili (ez. V, 60);
Oani cleerl (Candrea, BSF. III, 48);
trans. erei, Bihor creri, pi. (Conv. lit.

XX,1008; Frîncu-Candrea, Munii apus.

99) II
megl. crilel „ cerveau, cervelle,

raison, memoire" ; ar. crier, criel.

Lat. c(E)REBELLUM, CU sincopa lui e
înainte de alterarea lui c; forma nor-
mal * crelel (pstrat, cu trecerea lui

e aton la i, în megl. i ar ) a devenit
prin contraciune crîeU care se mai
aude i azi în mai multe pri ale

domeniului dr.; în bn. criel semivo-
cala i dup f a devenit plenison; din
pi. "^ crleVi a resultat, înainte de re-

ducerea lui Vi la i, forma crieri, prin
asimilaiunea rî-l'l > rl-ri (comp. mi-
rioar < tnil'ioar, s. miel) ; din pi.

crîerî s'a refcut un sg. crier ; în u-

nele pri î a fost absorbit de r, de
unde creri (scris astzi creeri), în alte

pri a devenit plenison, de unde
crieri.

Vegl. karvjale; rtr. tscherve ; it. cer-

vello; sard log. karveddu; fr. cerveau;
prov. cervel; cat. cervell.

Der. : dim. creera (Barcianu)
||
megl.

criielat „intelligent, sage", megl. an-
criîelat „intelligemment, sagement"||
descreierat „ecervele, fou" e forma-
iune nou.

407. CRETE, vb. „croître, grossir,

elever (des enfants)" |j ir. cr§âte; megl.
cr^tiri; ar. creatire, criteare.

Lat. crescere.
Vegl. kraskro ; rtr. crescher ; it.

crescere; sard log. kreskere; fr. croître;

prov. creisser ; cat. crexer ; sp. cre-

cer; port. crescer.

Der. : cre^^ere „croissance, crued'eau;
elevage, education" ; crescut „crois-

sance, f taille" (Cipariu, Princ. 209),

'\crescut (Ps. Sch. LXXIX, 12) „reje-

ton" (comp. rtr. creschida ; it. crescita
;

port. crescida); cresctor „cultiva-

teur, eleveur, qui eleve un enfant";
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cresctorie (Tiktin) „elevage, lieu ou
I'on eleve (en pari. desanimauxj^icres-
ctur „croissance, enflure" (comp.
rtr. creschadUra ; sic. kriscitara; vfr.

crescere „cru", vfr. cresture „accrois-

sement, croissance, crue d'eau")
\\
ar.

discriteari (Dalametra) „decroître"

{it discrescere; fr. decroître; prov. des-

creisser; sp. descrecer) ; dr. descrete
e neologism.

408. Ncriteare, vb. ar. (Weigand,
Olympo-Wal. 232), megl. „croître, se

iever (en pari. du soleil)" <increscere||
megl. ncrftiri „lever du soleil".

409. CRETIN, adj. sb. „chretien
;

homme en general" || megl. ar. critin.
Lat. CHRiSTiANUs,-A,-UM; ferma regu-

lat ar fi trebuit s fie * crein (sti > ;
comp. u s t i a >ue\ dar cuvîntul fiind

introdus' în peninsula balcanic rela-

tiv tîrziu, evoluiunea lui fonetic n'a

putut merge paralel cu a altor cu-
vinte analoge din fondul primitiv al

latinei balcanice.
Alb. kstsrs; rtr. crastianu; it. cris-

tiana ; sard kristianu ; fr. chretien
;

prov. crestian; cat. cristiâ; sp. cris-

tiano; portchristo; nici în aceste limbi
fonetismul nu este peste tot normal,
fie pentru acela motiv ca în limba
romîn fie pentru c cuvîntul a fost

influenat de forma latin din biseric;
înelesul de „homme" apare i în alb.

rtr., în dialecte italiene i în frances.
Der. : dim. cretina (Tocilescu, Mat.

1071 ; Rdulescu-Codin, Cînt. pop. 58)

;|
cretinie (Tiktin) „action de rendre

chretien, bapteme" |l col. ar. critinami
(Dalametra) cretinesc, ar. cristinescu
„chretien"; cretinete, ar. critineati
(Papahagi, Mat. 683) „chretiennement"
cretina, cretini, ar. critinare „ren-

dre chretien, baptiser"(it. cristianare;
vfr. chrestiener „baptiser" ; prov. eres-

lianar ; sp. cristianar ) i' incretina
(Teodorescu, P. pop. 367; Tocilescu,
Mat. 526) „rendre chretien, baptiser"
ar. critinipsiri (Dalametra) „rendre

chretien".

410. Cretintate, sb. f „chretiente —
t vertus chretiennes" (Ivireanul, Did.

8<^))||ar. critintateW < chrîstianitas,
-ATEM \\ rtr. cristanted ; it. cristianitâ ;

sard log. krisiianidade; fr. chretientS;

prov. crestiantat ; sp. cristiandad ;

port. christandade j ar. critinitatic
(Cod. Dim., v. Wgjb. \T, 155) ,.chre-

tiente".

411. CRUCE, sb. f. „croix; croupe;
volee (d'un chariot) ; encroix (tiss.) ;

cruci, pi. „croisee dudevidoir" (Dame,
Term. 140) || megl. erai „croix; crou-
pe"; ar. erate.

Lat. CRUX, CRUCEM.
Alb. krilk!\ vegl. krauk\ rtr. crusch

(i cu înelesul apropiat de cel megl.
de „Schwanzstiick, Stiick Fleisch mit
dem Riickgrate iiber dem Schwan-
ze"); it. croce\ sard log. ruge; fr. croix;

prov. crotz ; cat. crea.

Der.: dim. crucit; crucioar; cra-
ci{u)lif, bot. „senecio vulgaris", cru-
ciulie, pi. „lychnis chalcedonica"; ar.

cruic
il
augm. crucioi (Tiktin)

jj
cru-

ci „transversal; louche (en pari. des
yeux )" , sb. „ croisee du devidoir "

(Dame, Term. 140), „cime (du sapin",
Voronca,Dat. cred. 58J;adv. „encroix,
en biais ; de travers ; en louchant" ; ar.

(n)crui i ncruialai „en croix, de
travers, en biais"

; (înjcrucia „croi-

ser", a se (înjcrucia „se croiser, s'en-

trecroiser ;s'etonner", ar (n)cruiare
„croiser" ; încruciat „croise,louche (en

pari. des yeux)" ; încrucitoare (Pam-
file. Jocuri) „baguette transversale du
cerf- volant" ; încrucieal (Dame)
„croisement" ; descrucia (Tocilescu,
Mat. 7) „decroiser"

[|
cruci „croiser"

(Tiktin), Munii Sucevii (ez. II, 225)
„injurier", a se (înjcruci „faire le signe
de la croix; s'etonner"; crucealâ (Tik-

tin) „action de se signer ; etonnement"

II
ar. ncuriVat „croise"

,

rscruce (mai
obicinuit pi. rscruci). Mehedini rs-
cruci, sg. „carrefour, palonnier", rs-
cruci, pi. „croisee du devidoir" (Dame,
Term. ]40) , în rscruci „en croix'^ \\des-

cruci (Tocilescu, Mat. 7) „decroiser"

II
cruce-amiazi „midi juste".

Impr. : ung. krucsa.

412. CRUD, adj. „cruel ; cru, non
cuit"; fig. „jeune" || megl. ar. crud.

Lat. CRm>us,-A,-UM.
Vegl. krojt; rtr. cruj; it. cruda; sard

log. kru; fr. prov. cat. cru; vsp. cruo;
port. cru.

Der.: dim. crudicel (Tocilescu, Mat.
50; Rdulescu-Codin, Cînt. pop. 127)

II
crudac (Tiktin; Rdulescu-Codin,

0157. C anilreti - De nsusi an II, Dicionar etimologic.
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Cuv. Musc. 23) „pas encore forme,
jeune,naiif simple

"II crw^t/«^?„criiaute,

erudite cruzie (Biblia 16'^8, Macab.
III, p. 739; Tiktin; Mag. ist. I, 168)

„cruaute".

4î3. t Crudtate, sb. f. „cruaute" (Tik-

tin; Alag. ist. II, 335) < CRUDirAS.-ATEM
„erudite, chose indigeste".

414. CRUNT, adj. „sanglant, cruel"
(mai obicinuit astzi înelesul din urm;
cei dintîi des în vr. apare i astzi
dialectal; Marian, Vrji 34, 43; Goro-
vei, Cimil. 382).

Lat. CRUENTUS,-A,-UM (pentru fone-

tism, cf. Ascoli, Arch. gl. XIV, 342).

Rtr. criaint.

415. Crunta, vb. „faire jailUr du sang,
faire une entaille" (Mrg. 112a; Sta-
mati,Poesii247;Tocilescu, Mat. 9; Me-
iiedini),-r„ensanglanter„<CRUENTare

|J

cruntat (Alexandri, P. pop. 201) „a-

vec Ies sourcils fronces, assombri".

416. încrunta, vb. „ensanglanter"(Da-
me;Letop. 1,4 19; Varlam, Caz. 1,104 ^\

lorga, Studii VI, 403 ; Teodorescu, P.

pop. 675; Marian, Vrji 43); a se în-

crunta „prendre un air terrifiant, fron-

cer Ies sourcils, s'assombrir'' <'''incru-

ENTARE ( atestat numai incruenta-
tus) l-\încrwHtor{V^(\\i. 1651, XXV,
9) „sanguinaire"; tncrunttur{Dc\me)
„reste sanglant; froncement des sour-
cils'' ' descrnnta (Teodorescu, P. pop.
384; Marian, Dese. 80) „defroncer Ies

sourcils".

41 7. CU, prep. „avec" || i

r

. megl. ar. cu.

Lat. CUM, devenit în caul cînd era
accentuat cun, form atestat în in-

scripiuni i pstrat în romînee în

legtura sintactic cu nusul (v. îns)\
în caul cînd era aton, m a czut i
forma aceasta s'ageneralisat cu timpul
(cf. Candrea, Conson. 50).

Rtr. con., cun ; it. sp. con: sard. log.

kwn, kun: prov. corn. co; port. cam.

418. CUC, sb. m. „coucou" || ir. megl.
ar. cuc.

Lat. cucus,-UM ori cuccus (Isidor,

XVII, 7; cf. c u c c u 1 u s CGL. II, 352).

Alb A/m//; rtr. cuc; it. cucco: (fr.

coucou) ; sard hiku ;
port. cnco: cuvîn-

tul fiind onomatopeic, ibnetismul lui

nu s'a desvoltat normal în toate prile.

Der. : cuc, cuculeas, cuculi (Ma-
rian, Ornit. I, 43; Vrji, 231) „femeile
du coucou", bot. cuculeas „lychnis
flos cuculi"

|,
dim. cuculef, cucueL cu-

cuor (Marian, Ornit. I, 43; Sevastos.
Cînt. 82), cucuor (Marian, Ins. 106)
„bete â bon Dieu"; cucnlean(\''oroncn.
Dat. cred. 449); cucu (Tiktin) :; cucui
(Tiktin) „coucouer, crier comme le

coucou"
|;
bucov. trans. rscucui (Ma-

rian, Ornit. I, 48; Srb. III, 237), bn.
rscuci (Mangiuca, Clind. 23 Apr.j
„rompre un gteau sur la tete des bre-
bis en pronongant des lormules oîi

est mentionne le coucou (usage po-
pulaire)" ; rscunuit {Marian, Skrh.lW

,

237) „pratique de cet usage".

CUCERI, V. cere.

419. CUCUI, sb. n. „bosse, enflure;
huppe"

II
ar. cucul'u.

Lat. * CUCULLIUS,-UM < CUCULLUS,-UM
„cape, capuchon" ; dela înelesul a-
cesta s'a putut ajunge foarte uor la

cel romînesc (comp. sîrb. kapica
„Kppchen" i „Kopfgeschwulst der
Neugeborenen").

Der. : a i:e cucuia „ s'enfler, se
bossuer; se jucher" ; cucuiat, ar. cucu-
l'at „enfle, huppe; juche' (^sard log.

kuguzadu „grano che ha la loppa, gu-
scio)".

420. CUCURBETÂ {cuciirbt, carcu-
bet, curcubt) „courge. gourde"

||

ar. curcubet „courge"; fig. „caboche".
Lat. cucuRBiTA,-AM; forma normal

cucurbt, pstrat la Oani (Candrea,
BSF. III, 81 ; cf. Tiktin) a deveni! prin
metates (comp. formele sard i sp.)

curcubt, cum se aude în Bnat;
sub influena pluralului cuciirbete sa
nscut forma de sg. cucurbet; schim-
barea de accent se datorete poale
influenei formelor în -etc.

Sard. kurkuta\ vh.courde', nprov.
coucourdo; vsp. corcita.

Der.: Bihor cucurbeesc (pere cucur-
beeti, Conw lit.XX, ^009),j curcubetos
(Hasdeu, Cuv. d. btr. 1, 2%; scris
greit curcubenos sub influena glosei

slave .iy6eHiiiui) ^en forme de courge".

421. Cucuberea {curcubeea), sb. f.

„petite courge, bryonia alba, aristo-

lochia clematitis"<cucuRBiTELLA „co-
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loquinte'' cuciirbeic, ciircubeic ^a-

ristolochia clematitis".

422. Curcubitar (ar.), sb. m. „vantard"
< cucuRBiTARius,-iiM „celui qui cultive

des courges" ; înelesul ar. e luat fi-

gurat I, ban. cucurbetari {An. Car., ne-

tradus de glosator).

423. CUCUTA, sb. f. „cigue commune"
|] ar. cucut.

\Mt. * CUCUTA (= clas. cîcuta), resul-

tat prin asimilaiune(cf. Densusianu,
România XXIX, 332).

Vfr. cocue : nprov. koukudo ( cf.

RoUand, Flore, VI, 200-201) i; parm.
sguda' vfr. ceiie; vsp. ciguda < cî-

cuta.
\)er.:A\m.cucuic „oenanthe phel-

landrium".
Impr.: alb. kukuts (împrumutul din

roraînete trebue admis prin faptul

c -cu- trebuia s dea -k^ii-); ung. ku-
kuta; sîrb. kukuta.

CUFUNDA, V. fund.

424. CUFURI {a se), vb. Joirer"
||

megl. cufriri; ar. cufurire.
L^t. CON-FORiRE.
Der.: megl. ar. cti/o«ri „diarrhee**;

cufuriti cufuritur (Laurian Massim)
„action de foirer" ' cufurealâ rdiar-

rhee" IJCM/Mrfc'aos (Bobb; Lex. Bud. ;

Costinescu), ar. cufuros „foireux"
|!

megl. pricufuriri „foirer''.

425. CUGETA, vb. „penser, reflechir".

l^t. COGÎTARE.
Alb. kuiton; sprsl. kuitar\ vfr. cui-

di4^r\ prov. cuidar; cat. cuydar; sp.

port. cuidar; pentru parte din aceste
forme romanice se admite * cdgitare,
neexplicat înc.

Der.: cuget „pensee, dessein" (vit.

coto, Lecce kustu ; prov. cmt\ port.

cuido; comp. Cerignola kuct ;
prov.

cvida); cugetare „action de penser,
pensee" (vfr. cuidier „pensee, croyan-
cc""); cugettor .,penseur" (comp. co-
gitatorium; vfr. cw'doire „chose
qu'on fait accroire**); cugettur (Do-
softei, Ps. vers. 179; (Tihac; Barcianu)
^action de penser, reflexion" f cuge-
tre (Dosoftei, V. Sf. lan. 17; Molitv.

53") .reflechissant".

426. CUI, sb. n. „clou ; cheville", Ser-

bia „cheviile de bois, coin â fendre"
||

ir. cun.
i

Lat. cuNEUS,-UM „coin â fendre le

bois".

Alb. kun; rtr. cuogn: abr. korie, Ce-
rignola kune, sic. kunu; fr. coin; prov.
cunh; cat. cony; sp. cuflo: port. cunho.

Der.: dim. cuiu (Gorovei, Cimil.
183); bn. cnnisele, pi. „clous de gi-

rofle"; cuior, cuioare, pi. „clous de
girofle", bot. „dianthus, holosteum um-
bellatum"; bot. cm'ori „geum urba-
num, holosteum umbellatum" cuier
„porte-manteau, etagere; cloutiere"
(Tiktin); caierie(Barcianu) „clouterie".

427. încuia, vb. „fermer â clef: a se
încuia „s'enfermer â clef", fis:. „etre
constipe"<iN-CL^'EARE; înelesul se ex-
plic uor din întrebuinarea, ca mij-
loc primitiv de încuiere, a unui „cu-
neus" ce se introducea într'o verig
l| rtr. incugner; ven. inkwuir, abr.

ngufiâ, nap. nkonare, cal. nkunare ;

sard câmp. inkun^ai „chiudere"; vfr.

encoignier „ placer dans un coin "
; prov.

enconhar; cat. encunyar; vsp. encu-
fiar sard log. kunzare „chiudere, as-

siepare "
; fr. cogner, prov. conhar; port.

CM/?Aar<cuNEARE I încuiere „action de
fermerâclef,fermeture, constipation";
încuiat „ferme â clef, constipe", sb.

„action de fermer âclef"; încuietoare
' „loquet, serrure" ; încuietur (Costi-

nescu; Cihac ; Gaster) „constipation''

i

(fr. encognure).

428. De8cuia,vb. „ouvrir (avec la clef" )

<*DiscuNEARE (atestat numai part. di s-

cuneatus „ouvert comme avec un
coin")

I

tir. deskonar; vfr. descoignier
„arracher (descoins), faire sortir d'un
endroit"; comp. abr. skunâ „uscir
dall'ovo, sgusciare, cavar dai guscio
la mandorla. la noce ". nap. skonar§
„torre i cunei dalie biche coniche de*

grani e sgranarne le spighe. battere
ii grano. trebbiare"; sard log. iskun-
tare „aprire"

;
descuiere, descuiat „ac-

tion d'ouvriravec la clef" ; descuietoare
(An. Car.: Lex. Bud ; Polizu) „clei":

descuietur (An. Car.; Polizu) ,c.ction

d'ouvrir, ouverture".

I 429. CUIB, sb. n. .nid, nichee: mor-
j

taise" (Dame, Term.) — -^ cuîub \\ ir.

I

cuVb ; megl. cuib, cuVb: ar. cuib.
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Lat. * CUBIUM< cubere; presena lui

V în ir. i megl. e înc neexplicat.
Mant. kubi „covo, covacciolo della

lepre", cremon. kubbi „covo, covile",

mii. kobbi „cuccia", parm. kobbi ^co-

vacciolo(degli uccelli), covile, tana",

piac. kobi „cove, covile"; port. coio.

Der.: dim. cuib(u)or, bot. ,neottia

nidus avis"; cuibulef\cuiburel; cuibu
(I.ex. Bud.;ipIea, P. pop. \OQy: cuibar
„nichet, nichee", mold. cuibare (Wgjb.
IX, 227) „nid", ar. cuiba{i)r „nid"'; dim.

cuibrit (Dame); cuibri „faire son
nid, nicher, construire en forme de
nid,amonceler la terreautourdesepis
de mais; fouiller, fureter" (Lex. Bud.)

l
cuiba (Tiktin; Barcianu) „nicher"

(com. kobiâ, mii. kobbiâ „dormire")
jj

cuibui (Lex. Bud.) „nicher"
||

« se

cuiubura (Ps. Sch. CUI, 17) „se nicher"

ij încuiba (Marian, Immorm. 108) „faire

son nid ", a se încuiba, a se încuibi

(Marian, Dese 33) „se nicher, s'intro-

duire, s'enraciner "
|! y a se încuibai

(Coresi, Ps. 284, 34), f ase încuîubura
(Ps. Vor. cm, 17) „se nicher"

\\
des-

cuiba (Lex. Bud.; Barcianu) „denicher,
chasser du nid".

CULCA, V. loc.

430. CULEGE, vb. „cueillir, recueillir,

recolter" — vr. bn. pf. cules || ir. cu-

l^ze ; ar. culeadzire (pf. culepu).
Lat. COLLiGERE,*-LEXi,-ECTUM.
Rtr. cler; it. cogliere; sard log. bod-

dire
; ( fr. cueillir ;

prov. coillir ; cat.

cullir); sp. coger; port. colher.

Der.: culegere „action de cueillir,

etc. ; recueil, collection" ; cules „cueiWe,
cueillette "

; culegtor „ qui cueille,

etc; collectionneur"; culegtoreas
(Polizu) „vendangeuse".

431. CULME, sb. f. „cime, faîte, faî-

tage ; traverse au plafond des mai-
sons de paysans sur laquelle on pose
des etoffes, des tissus"— -j-^criniere"

(Hasdeu, Cuv. d. btr. I, 274) || ar.

culmu „cime, faîte" (Pucariu, Etym.
Wb. 437).

Lat. culmen; nu este necesar s ad-
mitem pentru forma ar. un * culmum;
schimbarea de gen s'a putut întîmpla
în acest dialect (comp. formele alb.

it. sard).
Alb. kuVm ; rtr. cuolm ; it. colmo

sard gal. kulmu; vfr. colme; nprov.
coumo\ sp. cumbre; port. cume.

Der. : dim. cuZ/m^ (Tiktin; Gr. n. 17);

culmuli (Tiktin)
II
cw/mt^ (Tiktin)

„cime".

432. Culminri(trans.),sb. f. „tissu de
differentes couleurs dont on decore a
la campagne Ies murs â la hauteur
du plafond" (Frîncu-Candrea, Munii
apus. 99)< * cuLMrNAiiiA,-AM + suf-i^ ;

forma corect ar trebui s fie culmî-
nari, dar i se explic prin influena
unui derivat înrudit ca mrginare ;

din * culniinâri s'a ajuns prin schim-
bare de accent la culminri.

433. CUM, adv. conj. „comment, com-
me, des que; que" || ir. megl. ar. cum.

Lat. QUOMODO, scurtat prin fonetic
sintactic i cu o > w în posiiune a-

ton (cf. Vising, în Abhandl. Tobler,

113).

It. come; fr. comme; prov. cat. com.;

sp. port. como.

Der. : fcumu (Gaster)
||
oarecum „en

quelque sorte, quelque peu" ^oricum
„de quelque maniere que..." \ precum
„comme,ainsi que"; •\precumu{C^in-
iemiv,liTon.)\\necum „moins encore"

II
cumva „par hasard, est-ce que"?

434. CUMETA {a se\ vb. „oser, s'en-

hardir, risquer" (Lex. Bud.; Polizu;
Barcianu) ; a se cumei (Petri).

Lat. coMMiTTERE, CU schimbare de
conjugaiune (comp. îns forma com-
pus); înelesul romînesc se explic
foarte bine din expresiuni de felul

acesta : committere se in terram hos-
tilem „s'aventurer dans un pays en-
nemi", committere se in aciem „ris-

quer le combat" [Candrea].

Der. : a se încumeta (încumta, Re-
teganul, Bibi. pop. 30), încumete., în-

cumei (Jipescu, Opinc. 37) „oser, s'en-

hardir, risquer".

435. CUMINECA, vb. „donner la com-
munion" || megl. cuminicari; ar. cwn-
nicare.

Lat. * commMcare (= clas. communî-
CARE „faire part, communiquer"), prin
asimilarea cu verbele în -îcare (cf.

Candrea, Rev. ist. arh. VII, 76); pen-
tru înelesul pe care 1-a primit în epoca
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cretin, cf. Densusianu, Hist. 1. roum.
I, 188).

Alb. kungon ; Erto komelige ;
gen.

kuminigâ ;
prov. komenegar ; navar.

komingar ; comp. formele compuse
vfr. acommengier; lomb. skuminiar^
vgen. scomeneca ; sard log. iskoini-

nigare ; vfr. escomengier.
Der.: cuminectur, megl. cumini-

ctur^ar. cumnictur „commumoW .

436. Cuminecat,sb. n. „action de don-
ner la communion " < * comminica-
Tus,-UM (= COMMUNICATUS „communica-
tion"); comp. alb. kungaU.

437. t Cumenecciune, sb. f. „commu-
nion" (Cipariu, Princ. 219)<* coMMiNi-
CATIO,-ONEM (- clas. COMMUNÎCATIO „aC-

tion de communiquer", în lat. ecl. com-
municatio fractionis panis „commu-
nion, (partage) de la fraction du pain").

438. CUMNAT, sb. m. „beau-frere'-
CUMNAT, sb. f. „belle-soeur" || ir. cum-
nat., megl. ar. cumnat, cumnat.

Lat. oognatus,-a,-um; alturi de în-

elesul general de „parent" întîlnim

i pe acela de „beau-frere, belle-soeur"
(Densusianu, Hist. 1. roum. I, 188).

Alb. kunat, kunatt; vegl. komnut,
komnuta; rtr. quino, quinecla: it. co-

gnato, cognata; sard log. konnadu,
konnada; prov. cognat

;
port. cun-

hado, cunhada
||
bearn. kilnat; sp. cu-

w«rfo<*CDGNATUs, cu trecerea lui o la

u neexplicat.

Der. : dim. cumnatei, cumnea (Ma-
rian, Nunta, 65; comp. sp. cunadillo,
cunadilla), cumnic '' cumnie apa-
rente entre beaux-freres" (comp. vsp.
cunadia: port. cunhadia) , cumnesc
„de beau-frere" (Marian, Nunta, 66) \'' a
se (în)cumni (Marian, Nunta, 66)
„devenir le beau-frere de qqn".

Impr.rrut. KjMHai „Schwager".

439. CUMPRA, vb. „acheter" || ir.

cumpr; megl. cumprri: ar. (a)-

cump()rare.
Lat. comparare, atestat i cu îne-

lesul de „acheter" (Densusianu, Hist.

1. roum. I, 188; Denk, Arch. lat. Lex.
XVI, 281); pstrarea lui /;z (cf. Can-
tlrea, Conson. 99) se datorete formelor
accentuate pe silaba iniial.

Rtr. cumprer; it. compfejrare; sard

log. komporare; vîr.comperer; prov.
cat. sp. port. comprar.

Der.: cumprare „action d'acheter,

achat" ; cumprtor (megl. ~ ) „ache-
teur** (comp. vsp. compradero), cum-
prtoare „achat"* ;cumprtur (megl .

ar. -^
) „achat" (vit. comperatura) ji ar.

ancumpîrari (Dalametra) „acheter*.

440. Cumprat, sb. n. „achat" <com-
PARATUS,-TJM.

441. tScumpra (Cod. Vor,; Doc.
Acad. 88; An. Acad. XX, 478 ;

tefu-
lescu, Gorjul xlvu ; Gaster) „ache-
ter, racheter"<EX-coMPARARE scum-
prare (Hasdeu, Cuv. d. btr. I, 301)
„vengeance" (pentru îneles cf. mai jos
rscumpra); f scumprat (Gaster)
„redemption"

; f scumprtor. adj. sb.

(Hasdeu, Cuv. d. btr. I, 301) „vengeur,
vindicatif", scumprtoare (Doc. A-
cad. 6U) „rachat".

442. Rscumpra, vb. „racheter,f ven-
ger" (Hasdeu, Cuv. d. btr. I, 299, xci)

< RE-EX-coMPARARE
;
pcntru înelesul

de „venger", comp. it. riscattare „ra-

cheter", riscattarsi „se venger" "ms-
cumprare „rachat, y vengeance, fsa-
tisfaction" (Prav. Vas. Lupu 125 ^Oi
rscumprtor „vacheteur'' {Lex B\id.:

Polizu), t rvengeur" (Varlam, Caz. I,

265 '')' f rscumprtoare (lorga, Stu-
dii VII, 25 ; XIV, 242 ;

tefulescu, Gor-
jul 14), rscumprtur(Poyizu;Bai-
cianu) „rachat"' descumpra (Paliia,

Exod. VI, 6; XIII, 13, 15; Cat. calv. 34:

lorga, Doc. Bistriei II, 5; Doc.Acad.
6 ; Marian, Immorm. 297 ; Alexici, Lit.

pop. 162) ..racheter", prin înlocuirea
lui rs- cu des-, cum s'a întîmplat i în

alte forme, ar. discumprare „rache-
ter, recompenser, rendre"; f descum-
prtor (Gaster) „qui rachete" ; t des-
cumprciune {PaVna, Exod. XXX, 12,

14, 16; Cipariu, Princ. 220 ; An. Acad.
XX, 487), descuniprtur (Paliia,

Exod. XXX, 15) „rachat*.

443. CUMPTA, vb. „reflechir. deli-

berer, menager, temperer, moderer.
ralentir"; a se cumpta „se retenir.

se temperer, etre sobre".

Lat. *C0MPiTARE(=- clas. COMPUTare),
prin confundarea lui -utare cu -îtare
(comp. reputare>*repitare> rtr.

ravidar ; sic. arripitari)
;
pentru ps-
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Irarea lui w, comp. cumpra ; cît pri-

vete înelesurile romîneti, ele se ex-

plic uor clin acelea de „calculer,

supputer" pe care le avea forma la-

tinii.

AXh.kupztou ; itcompitare (contare);

sard log. kiimpiclare; fr. conter.comp-
ter\ prov. cat. comptar\ (sp. port.

cântar).

Der.: cumptare ^mesure, retenue,

economie, sobriete ; cumptat „ mo-
dere, sobre"; cumptate (Polizu) „nio-

deration*.

444. Cumpt, sb. n. „mesure. equili-

bre, retenue, tacte, moderation" >com-
piTus,-UM (=clas. coMPUTUS) „calcul,

compte" i! it. compito {conto) ; sard log.

kumpidu ; fr. conte ( compte ) ;
prov.

cat. compte
;
(sp. cuento; port. conto).

445. t C5JMPLI, vb. „achever, de-
truire, exterminer".

Lat. * coMPLîRE (
^ clas. complere)

;

pentru pstrarea lui m, ct\ cumpra.
Rtr. complir; it. compire: sard log.

lompere', vfr. prov. complir; cat. sp.

cum.plir\ port. cumprir.
Der. : cumplire „ cruaute, horreu r, du-

rete, f fm"; înelesul de „durete" se
explic din expresiuni cum smV.cum-
plirea durerii mele (Tiklin), adic din
uieea de „ce qui pousse i'extreme
une souftrance, toute cruaute"

|1
cum-

plit „dur, cruel. atroce, avare", adv.
durement, cruellement, extremement,
beaucoup, tres". cu desvoltarea se-

mantic paralel aceleia îi !ui cum-
plire: durere cumplit „douleur pous-
see â I'extreme, douleur exageree, a-

troce", i tot astfel mtnie cumplit^
foame cumplit, de unde s'a isolat

adjectivul cu accepiunile speciale de
mai sus (prov. complit ; sp. cwnplido;
port. cumprido) ; f cumplit „fm", fm
cumplit „enfm, toujours, eternelle-

ment" \jcumplitate (Tiktin) „avarice";

'j f cumpliciune (Tiktin) „durete, cru-
aute" (comp. c o m p 1 e t i o)

li
tncmnplit

(Conachi) „dur, cruel".

446. CUNOATE, vb. „connaître, re-

connaître" || ir. cunoste; megl. cunoa-
tiri; ar. cunoatire, cunu^teare.

Lat. coNNOScftRE (= clas. cognos-
(Jerb;, resultat printr'o fals recompu-
nere (CON, ci;m-|-noscere).

Sard log. konnoskere; fr. connattre:
port. conhecer

j

sprsl. kanuser\ it. co-
noscere ;

prov. conoisser ; cat. cone-
.xer; sp. cowocer <* conoscere.

Der. : cunoatere, ar. cunoatire ^con-
naissance"; cunoscut, sb. m. „connais-
sance (en pari. de personnes"), f sb. n.

(Dosoftei V. Sf.,v. Wgjb. V,84) „con-
naissance" ; cunosctor, ar. cunuscu-
tor, adj. sb. „connaisseur"; cunosc-
tur{Cat calv. 40) „connaissance" ||cfî-

notin, ar. cunutin „connaissance"
(fr. connaissance

;
port. conhecen^a

;

comp. it. conoscenza; prov. coneis-
sensa; cat. coneixensa) ' încunotinfa
„faire savoir, communiquer, avertir"* ;

i incunotinare „communication, avis,

I

avertissement"||ar.p7'icw«o«.^^m „con-

j

naître d'avance".

I

417. CUNUN, sb. f. „couronne"— Cfi-

run (Voronca, Dat. cred. 7v30): t cu-

i

mm (Cod. V^or.; Ps.Sch.XX,4; LXH',
! 12) pot fi resultate prin rotacism din
curun sau din cunun |j ar. curunâ:
megl. curun „couronne, mariage".

Lat. C0R0NA,-A]vi; forma dr. e resul-

tat prin asimilarea lui r cu n.

Rtr. corunaAt. corona; sard korona;
fr. couronne; prov. cat. sp. corona:
port. coroa

;
(comp. alb. kurort).

Der. :dim. cununi, bot. „coronilla

I

varia, spiraea ulmifolia, vinca her-
bacea", bot. cununife, pi. „xeranthe-
mum annuum".

448. Cununa, vb. „ marier ; assister

qqn en qualite de pretre ou de par-

rain â la ceremonie nupiale; S"couron-

ner" (Ps. Sch., Coresi,Ps. V, 14; Biblia

1688, Psalm. V, 15; VIII, 6, etc.)||megl.

curunari ; ar. c(u)runare \\ < coro-
nare

II
rtr. coruner ; it. coronare ; sard

koronare ;
prov. cat. sp. coronar ;

port. coroar; comp. pentru înelesul

de „marier" alb. kunurzoj, kumron
(Christophorides, 171) „segne ein'' ;

ngrec. axccpctvovw „kronen, trauen"*
;

bulg. B'feHqaBaMT. „couronner" ~ ce

„se marier"; sîrb. vencavati „kronen.

trauen "
; rus. BiiiiMaTh „couronner,

marier"
i

cununtor {Lex. Bud.; Cos-
tinescu ; Barcianu) „qui assiste qqn
en qualite de pretre ou de parrain
â la ceremonie nupiale"

1
cununie

(obicinuit pi. cununii) „couronne(s)
que fon i)ose sur la tete des epoux
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pendant la ceremonie nupiale; be-
nediction nupiale, mariage"

i

megl.
carunatii, pi. „argent qu'on donne au
pretre pour la benediction nupiale"

||

mcununa „couronner", megl. ancuru-
nari, ar. nc(u)runare „marier, donner
la benediction nupiale" (rtr. incoru-
ner ; it. încoronare ', sard inkoronare;
vfr. numai part. encoiirone; prov. en-
coronar)

|i
megl. ancurunatic ^argent

qu'on donne au pretre pour la bene-
(liction nupiale".

449. CUPA, sb. f. „coupe, gobelet, e-

cuelle
;
jantille" (Hasdeu, 1669; Da-

me), trans. „mesure de capacite d'en-
viron un litre et demi" ; bot. cupe^ pi.

^gentiana" || ir cup§; ar. cup „coupe,
gobelet-'.

Lat. cuppA,-AM „grand vase en bois,

tonneau".
Alb. kupt; rtr. it. coppa\ fr. coiipe\

prov. cat, sp. port. copa ; alturi de
acestea întîlnim forme romanice cu
îneles deosebit care deriv din cupa
(cf. Meyer-Liibke, Wien.St.XXV, 97).

Der.: dim. cupoarâ (An.Car.; Rete-
ganul, Pov. pop. 8 1 "l; fcupi (An. Car.)

;

cupoc (Hasdeu, Cuv. d. btr. I, 215)
!j

cupar „ echanson " (comp. c u pa-
ri u s ) ; cuprie „ echansonnerie "

;

V cupresc „concernant l'echanson-
nerie".

Impr.: bulg. Kvna „ecuellecreuse">

Kvnnia, KVHHHKa.

CUPRINDE, v. prinde.

CUPTOR, V. coace.

450. CUR, sb. m. n. „cui" || ir. megl.
ar. cur.

Lat. CULUS,-UM.
Vegl. col: rtr. chill ; it. culo ; sard

log. kulu\ fr. prov. cat. cui; sp. culo;
port. cu.

Der.: dim. curior \ curar (Dame,
Term.;Tiktin; Barcianu) „avaloire du
harnais" (rtr. chiiler „zum Arsch ge-
horig")

II
curi. ara Haegului curi-

man (Rev. cr.-lit. III, 121) „fessu".

451. CURA, vb. „nettoyer, peler,eplu-
cher, ecosser, egrener" (Ps. Sch. V, 3;
XI, 7; XVII, 41; XXIV, 11, etc: An.
Car.; Tiktin; Wgjb. VII, 84; Candrea,
BSF. II, 81) — t a se cura, fig. „s'excu-

ser" (Tiktin)
II
megl. curari\ ar. cu-

rare.
Lat. CURARE „soigner, traiter, etc",

dar i cu înelesul special din romî-
nete : curare apes., ~ dolia, ~ cadaver
„nettoyer la ruche, nettoyer des ton-

neauX;, laver un cadavre".

Alb. k'iiron „ betrachte, sehe, sehe
zu"; rtr. churer „Sorge tragen, ach-
ten, beachten"; it. curare; sard log.

kurare; fr. curer; nprov. cur (comp.
expresiunea curâlou blad „nettoyer.
cribler le ble", corespunztoare celei

romîneti: a cura porumbul); sp. port.

curar.

Der. : curat., ir. curat, megl. ar. curat
„propre, pur", f sb. (Cod. Vor.) „etre

pur, auguste", adv. „proprement, net-

tement, franchement, exactement"
;

dim. curel, curea (Marian, Vrji
103), curic i|

curai, cura „net-
toyer, purifier, enlever", a se curai
„se nettoyer, se laver", fig. „se debar-
rasser de qqn "

: curit {curat), cur-
ire {curare) „nettoyage''; curailor
{curtor), adj. sb. „qui nettoie, qui
purific", curitoare (Dame) „crible";

curitur (curtur) „nettoyage,
debris, pârtie coupee d'une foret, or-

dure" ; curie „proprete, purete, chas-
tete" ; curenie „ proprete, purete ;

purge"; j curciune (Dosoftei, Ps.

vers. 505 ; Lit. rug. 45 ^) „purification"

\\necurat „malpropre, impur, impie",
Necuî'atul „le diable"; f necuriu
(Cod. Vor.) „impur, impie"; t necu-
rai (Ps. Sch., Coresi, Ps. XVII, 22;

Cod. Vor.) „vivre d'une maniere im-
pie, commettre des actions impies" ;

necuritor {Cod. Vor.) „impie" ;necu-
rie „malproprete, impurete"; necu-
renie „malproprete"

i|
megl. pricu-

rari „nettoj'^er de nouveau".

452. Curtur, sb. f. „defrichage, ter-

rain defricbe, pârtie coupee d'une
foret; criblure" (Viciu, Glos. 39; Rev.
cr.-lit. III. 121 ; Tocilescu, Mat. 444)
< CURATURA,-AM, atcstat numai cu în-

elesul de „soin, attention minutieuse",
dar care trebue s lî avut deja în latin
înelesul de „nettoyage", cum arat i
celelalte forme romanice: it. curatura,
trent. kuradura „rimondatura", vie.

kura(d)ura „nettatura, purgatura',
corn. kuratura „spazzatura"; vfr. cu-
reure „ordure, salete".
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453. t Curciune, sb. f. „proprete, pu-
rete, chastete" (An. Car.) < curatio,
-ONEM ^soin, cure"

||
necurciune -im-

puritas" (An. Car.)

454. t Scura, vb. „nettoyer, purifier"

(Ps. Sch. L, 4) < EXCURARE „examiner
avec soin"

||
Giudicaria zgurare; vit.

scurare, vlomb. sgurar, mant. sgiir,
berg. sgiirer, mii. sgiirar,-^'\em. s^iire
TArch. gl. XVI, 526), piac. sgiir, mod.
Dol. ferr. sgurr „forbire, nettare",
Piazza Armerina skure ; fr. ecurer ;

prov. cat, sp. escurar.

CURAT, V. cura.

455. CUREA, sb. f. „courroie ; mesure
d'environ seize pieds" || megl ar. cu-
ra.

Lat. C0RRiGiA,-AM, pentru reducerea
lui -Gi- Ia -j-, ct plai; din *C0RRijAa
resultat * currea, din care prin trece-
rea accentului pe a doua vocal în
hiat s'a ajuns la * curre ; etimologia
aceasta e confirmat prin pstrarea
pîn azi a lui rr în graiul onesc
(cur; cf. Candrea BSF. II, 46) i prin
alterarea în alte regiuni a lui e(a) sub
influena lui r dublu {cur, cur).

Rtr. curagia; it. corregia; sard kor-
ria ; fr. courroie

;
prov. correja ; cat.

corretja ; sp. port. correa.
Der.: dim. curelue, bot. curelice

„ nymphaea "
\\
curelar , ar. curilar

„bourrelier, harnacheur" (comp. vit.

correggiaio
; prov. corrigier; sp. cor-

reero); curelrie „bourrellerie" (comp.
prov. correjaria; sp. correeria; port.

correaria)} curelos (Bobb.; Lex. Bud.;
Polizu ; Barcianu) „malleable"

||
Me-

hedini curlit {moie curlit) „deli-

mite" II încurela „garnir de courroies,
harnacher".

Impr.: ung. kurelye (Szinnyei.

456. CURECHI, sb. m. „chou" ; ban.
„tete de chou".

Lat. coLic(u)LUS,-UM (= clas. cauli-
CULUS).

It. colecchio
\\
nproY . cauliho <cau-

LICULUS.
Der.: curechier (Cihac ; Barcianu)

„vendcur de choux"; curecherie (Ci-

hac; Barcianu), curechite „lieu plante
de choux''

\\
curechi (Mar. Ins. 258)

,,pontia brassicae"
||
curechios (Cihac;

Barcianu), curechesc {napi curecheti)

„qui ressemble aux choux" i- curechiu
(Marian, Crom. 51) „couleur de chou,
vert".

457. CURGE, vb. „couler" — vr. bn.
pf curs — CURE (olt. bn. trans. Mara-
mure) „couler" ; vr. olt. bn. trans.

„courir"(Frîncu-Candrea, Munii apus.
99; Rev. cr.-lit. IV, 143; Marian, Dese.
5; Ins. 338; Corcea, Bal. 75; Viciu.
Glos. 38)— -f cur; cura (Tiktin ; Po-
lizu; Wgjb. VII, 84; Gr. n. 118) II

megl.
curari i ar. curare „couler".

Lat. cuRRERE, *cuRSî, cuRSUM, atestat

I

deja în latin i cu înelesul de „cou-
ler" (cf Densusianu, Hist. 1. roum. I,

189) ; forma curge se explic prin in-

( fluena verbelor ca merge, terge; ase-
mnarea de forme la pf i part., f curs,
curs — t m,er, mers, ters, ters,
a adus uniformisarea acestor verbe

I i la infinitiv; cît despre cura, el a

I

fost refcut sub influena pers. a 3-a

I

sg. ind. pre. cur i a formelor de
imperfect {curam, etc), care fiind so-

cotite de conj. I-îi au adus trecerea
verbului la aceast conjugaiune (nu
e deci nevoe s admitem pstrarea lui

i
cola re).

Yeg\. kuar; rtr. cuorrer; it. correre;
\ sard log. kurrere; vfr. courre{îr. cou-

rir); prov. cat. sp. port. correr.
Der.: curgere „cours, flux"; curg-

tor „coulant", curator „coulant, cou-
reur" (Bobb), curatoare {Dame, Term.;
lorga, Studii VII, 61 ) „baquet" |j

curînd.
vr. bn. curund, megl. curgn, ar. cu-

rundu „vite, bientot, f bref (en pari.

du temps" ; ven. (a)korando „subito".

sic. kurrennu „tosto, subito, in un
tratto"), înelesul se explic uor din

acela al ger. currendo „en courant,

vite";cwrwno?2'eZ„cito"(An.Car.);ta5e
i
curinda (Coresi, Ps. XV, 4), ar. cu-

\ rundari (Dalametra), fa se incurunda
: (Ps. Sch. XV, 4) „se hâter" ; curtndare
1
(Bobb) „hâte"

||
curstur (Cihac; Bar-

i

cianu)„ecoulement"|jmegl. pricurari,
prucurari „couler".

458. Curs, sb. n. „cours, marche" <
;
CURSUS,-UM „course"

||
rtr. cuors ; it.

corso ; sard log. kussu; fr. cours; prov.
cors; vsp. cosso; port. corso.

459. Cursoare, sb. f „cours, ecoule-
ment"<cuRSORiA,-AM (atestat cu îne-

1
leul de „barque")< citrsorius,-a,-um
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CURGE - 73 - CUTEZA

„de course "
j! sard log. kussorza ; comp.

vfr. corsoir „coulant".

460. fCursup, sb. f. „cours, ecoule-
ment, flux'' (Tiktin; lorga, Studii IV,
21 ; XII, 223)<cuRSURA,-AM „course".

461. Scurge, vb. „ecouler, vider,
epuiser'* — fscwre (Biblia 1688, Levit.

\, 9 ; Prav. Gov. 98; Cant. Hron.; An.
Car. ; Bobb)<EXCURRERE „courir hors"
(pentru înelesul romînesc, comp. hu-
mor excurrit „ l'humidite sort du bois"

)

Ij
rtr. scuarrer ; it. scorrere ; sard log.

iskurrere: vfr. escourre ; cat. escor-
rer; sp. escurrir; port. escorrer \\ scur-
gere „ecoulement, flux, epuisement"

;

scurgtoare „ deversoir, daraise";
scursoare „ecoulement, egout*" (comp.
vfr. escoursoir „canal"); scursur „e-

coulement, residu d'ecoulement, fan-

ge",fig. „homme, chose derien";trans.
Jour d'echeance" (Viciu, Glos. 77 ;

sard câmp. skussura „sciame di api");

scurstur (Tocilescu, Mat. 1153) „e-

coulement".

462. Scurs, sb. n. „ecoulement"<EX-
cuRSuSj-UM „ course, irruption "

|j
vfr.

escours „afflux".

463. Incura, vb. „faire courir, exer-
cer"; a se incura „rivaliser â la

course, s'amuser" <incurrere „cou-
rir vers, assaillir'' ; forma romîneasc
a fost trecut la conjugaiuneal-îiprin
confundarea pers. a 3-a sg. ind. pre.
încur i a formelor de imperf. încu-
rarriy etc. cu verbele de conjugaiunea
I-îi (cf. curge) |1 vfr. encourre: prov.
cat. encorreW încurat, incurtur (Bar-
cianu) „course".

464. CURTE, sb. f. „cour; maison, pa-
lais"

II
ar. curte i^Pucariu, Etym. Wb.

462).

Lat. * cuRTis,-EM ( = clas. co(h)ors,
co(h)ortem), cu trecerea înc neexpli-
cat a lui o la u.

Alb. kurt: vsard curte
1,
rtr. cuort ;

it. corte; fr. cour; prov. cort; sp. port.

corte pot representa tot aa de bine
pe * CURTEM ori pe cortem.

Der. : dim. curticic ; curtioar |
cur-

tean „courtisan"; curteanc „femme
de la cour" ; curtenesc (Lex.Bud.; Po-
lizu; lorga, Studii \'. 226) „de la cour";
curtenete (Lex. Bud.; Polizu) „â la

maniere de la cour"; curtenie „cour-

toisie; service â la cour" (Dosoftei,

V.SF. 10 Nov.) ; curteni ,flatter, f in-

troduire â la cour", jase curteni „se
plier devant qqn, se rendre agreable
â qqn" (lorga. Studii XIV, 19) „entrer
au service de qqn" (Tiktin; Mag. ist.

IV, 346, 350) ; curtenitor „obligeant,
courtisan"

n j curiare (Lex Mard.)
„habitation" f încuri (Ps. Sch., Ps.
Vor., Coresi Ps. XC, 1) „pernoctare".

CUSCRU, V. socru.

CUSTA, V. sta.

465. CUSURIN (ar.), sb. m. „cousin" —
CM^wrt (Papahagi, Mat. 62)— CUSUR INÂ,

sb. f. „cousine".
Lat. co(n)sobrInus,-um ; consobrîna,

-AM ; forma cu e datorit influenei
albanese.

Alb. kustri, kustrirs ; vegl. kosa-
brajn, kosabrajna; rtr. cusdrin^ cus-
drina; Lecce kussuprinu^^ it. cugino,
fr. cousin ;

prov. cat. cosi, cu o re-

ducere a formei neexplicat înc.
Der.: cusurie (Weigand, Arom. u.

Bulg.) -cousinage".
Impr.: alb. kusri, kusrirt (Christo-

phorides, 174).

CUTARE, v. tare.

466. CUTE, sb. f. „queux, pierre â ai-

guiser".
Lat. cos, coTEM, cu schimbarea lui

o în a nelmurit înc, dac nu cumva
sub influena lui ascui.

Rtr. cut; it. cote; sard log. kode; fr.

queux: prov, cot.

467. CUTEZA, vb. „oser"—f a se cu-
teza „oser"

II
ar. c(u)tidzare.

Lat. COTTÎZARE (CGL.V, 264)< v.ot-îCto;

din înelesul de „jouer aux des", cum
e atestat, s'a desvoltat uor acela de
„oser" [Densusianu, Rom. XXVIII, 66 ;

cf. Mussafia, Rassegna bibi. di lett

ital. VII, 95].

Alb. kudzon; Rovigno kutiâ, nap.
kottqjar „frequentare le bische, bis-

cazzare, rubacchiare" vven. scotezar,
vabr. scuti, vapul. scoteare< ex-cot-
TIZARE.

Der.: cutezare „audace, temerite";
cuteztor „audacieux, temeraire"

||
cu-

tezan -audace", formaiune nou.
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CUIT — 74 — CUVIOS

468. CUIT, sb. n. ^couteau'* || ir. cu-

it; megl. cugt; ar. cut, cuut.
Lat. * ACUTiTUS,-UM < * ACUTiRE< ACU-

Tus (atestat acutatus „aiguise"), cu
aferesa lui a.

T>eT.'.d\m.ciiita{Tneg\. -
), megl. ar.

cnfufa; ar. cuutic \ augm. cuitoi, cu-

itoaie „plane, boutoir" |cw^t7ar(ar. ^)

„ coutelier "
; cuitrie „ coutellerie **

|j

{în)cuitâ (Tocilescu, Mat. 556, 1527)
^piquer".

Cf. ascui.

CUTREIERA, v. treiera.

CUTREMURA, v. tremura.

469. CUTROPI {cotropi), vb. „entourer
completement, cerner, envahir"; ban.
.couvrir" — mold. trans. cutrupi (Tik-
tin; lorga, Studii XIII, 243; Barcianu).

Lat. * CONTORPiRE ( = CONTORPERE )

„etre tout engourdi", cu cderea nor-
mal a lui N i metatcsa -tur->-tru-:

forma cotropi a resultat prin asimila-
iune din cutropi corespunztor formei
normale de ind. pre. cutrop pstrat
în Bnat; înelesurile romîneti se ex-
plic din acela propriului tor pe re
„etreengourdi,etre immobile(en pari.

despersonnes et des choses)",de unde
sensul activ „rendreimmobile—serrer
de pre — entourer completement —
couvrir"; înelesul primitiv al cuvîn-
tului apare înc in expresiunea cutrn-

pit de somn „accable de sommeil"
(comp. torpet ades luminum „mes
yeux s'obscurcissent") [Când rea ; cf.

Tiktin, Wb.].
Der. : cutropitor, adj. sb. _envahis-

sant, envahisseur" bn.acH/ropî^ cou-

vrir"
II f încutropi (Tiktin) „envahir •.

CUVENI .

CUVÎNT } v. veni.

CUVIOS i
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